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Colophon

This publication is to be used primarily in support of instructing military per-
sonnel as part of the Defense Language Program (resident and nonresident).
Inquiries concerning the use of materials, including requests for copies, should
be addressed to:

Defense Language Institute

Foreign Language Center
Nonresident Training Division
Presidio of Monterey, CA 93944-5006

Topics in the areas of politics, international relations, mores, etc., which may be
considered as controversial from some points of view, are sometimes included
in the language instruction for DLIFLC students since military personnel may
find themselves in positions where a clear understanding of conversations or
written materials of this nature will be essential to their mission. The presence
of controversial statements -- whether real or apparent -- in DLIFLC materials
should not be construed as representing the opinions of the writers, the DLIFLC,
or the Department of Defense.

Actual brand names and businesses are sometimes cited in DLIFLC instructional
materials to provide instruction in pronunciations and meanings. The selection of
such proprietary terms and names is based solely on their value for instruction in
the language. It does not constitute endorsement of any product or commercial
enterprise, nor is it intended to invite a comparison with other brand names and
businesses not mentioned.

In DLIFLC publications, the words he, him, and/or his denote both masculine
and feminine genders. This statement does not apply to translations of foreign
language texts.

The DLIFLC may not have full rights to the materials it produces. Purchase by the
customer does net constitute authorization for reproduction, resale, or showing
for profit. Generally, products distributed by the DLIFLC may be used in any not-
for-profit setting without prior approval from the DLIFLC.
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Preface

Standard Chinese: A Modular Approach originated in an inter-agency conference
held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address the need gener-
ally felt in the U.S. Government language training community for improving and
updating Chinese materials, to reflect current usage in Beijing and Taipei.

The conference resolved to develop materials which were flexible enough in form
and content to meet the requirements of a wide range of government agencies
and academic institutions.

A Project Board was established consisting of representatives of the Central In-
telligence Agency Language Learning Center, the Defense Language Institute,
the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic School of the
National Security Agency, and the U.S. Office of Education, later joined by the
Canadian Forces Foreign Language School. The representatives have included
Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA); Colonel John F. Elder III,
Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major Bernard Muller-Thym (DLI); James
R. Frith and John B. Ratliff III (FSI); Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson
and Julia Petrov (OE); and Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 1974 in space
provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U.S. and Canadian
government agencies provided funds and other assistance.

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council was
formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language Institute, Pa-
tricia O’Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson of the Language
Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In the fall of 1977, Lu-
cille A. Barale was appointed deputy project coordinator. David W. Dellinger of
the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of the Foreign Service
Institute also served on the planning council and contributed material to the
project. The planning council drew up the original overall design for the mate-
rials and met regularly to review their development.

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey, Lucille A.
Barale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation with the planning
council and with the Chinese staff of the Foreign Service Institute. Mr. Harvey
developed the instructional formats of the comprehension and production self-
study materials, and also designed the communications classroom activities and
wrote the teacher's guides. Lucille A. Barale and Roberta S. Barry wrote the tape
scripts and the student text. By 1978 Thomas E. Madden and Susan C. Pola had
joined the staff. Led by Ms. Barale, they have worked as a team to produce the
materials subsequent to Module 6.

All Chinese language material was prepared or selected by Chuan 0. Chao, Ying-
chi Chen, Hsiao-Jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C. Yang,
assisted for part of the time by Chieh-fang Ou Lee, Ying-ming Chen, and Joseph
Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, and Henry Khuo helped in the prepa-
ration of a preliminary corpus of dialogues.

Administrative assistance was provided at various times by Vincent Basciano,
Lisa A. Bowden, Jill W. Ellis#Donna Fong, Renee T. C. Liang, Thomas E. Madden,
Susan C. Pola, and Kathleen Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of the For-
eign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was voiced by Ms.
Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. Li, and Ms. Yang.
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Preface

The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry, Mr. Basciano, Ms. Ellis,
Ms. Pola, and Ms. Strype.

The graphics were produced by John McClelland of the Foreign Service Institute
Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph A. Sadote, Chief of
Audio-Visual.

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the cooperation of
Brown University; the Defense Language Institute, Foreign Language Center;
the Foreign Service Institute; the Language Learning Center; the United States
Air Force Academy; the University of Illinois; and the University of Virginia.

Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants of the
Defense Language Institute, Foreign Language Center, authorized the DLIFLC
support necessary for preparation of this edition of the course materials. This
support included coordination, graphic arts, editing, typing, proofreading, print-
ing, and materials necessary to carry out these tasks.

Vs BTk

James R. Frith, Chairman
Chinese Core Curriculum Project Board




Introduction

About the course

This course is designed to give you a practical command of spoken Standard
Chinese. You will learn both to understand and to speak it. Although Standard
Chinese is one language, there are differences between the particular form it
takes in Beijing and the form it takes in the rest of the country. There are also,
of course, significant non-linguistic differences between regions of the country.
Reflecting these regional differences, the settings for most conversations are
Beijing and Taipei.

This course represents a new approach to the teaching of foreign languages.
In many ways it redefines the roles of teacher and student, of classwork and
homework, and of text and tape. Here is what you should expect:

* The focus is on communicating in Chinese in practical situations — the obvious
ones you will encounter upon arriving in China. You will be communicating
in Chinese most of the time you are in class. You will not always "be talking
about real situations, " but you will almost always be purposefully exchanging
information in Chinese.

» This focus on communicating means that the teacher is first of all your con-
versational partner. Anything that forces him® back into the traditional roles
of lecturer and drill-master limits your opportunity to interact with a speaker
of the Chinese language and to experience the language in its full spontaneity,
flexibility, and responsiveness.

* Using class time for communicating, you will complete other course activities
out of class whenever possible. This is what the tapes are for. They introduce
the new material of each unit and give you as much additional practice as
possible without a conversational partner.

* The texts summarize and supplement the tapes, which take you through new
material step by step and then give you intensive practice on what you have
covered. In this course you will spend almost all your time listening to Chinese
and saying things in Chinese, either with the tapes or in class.

How the Course Is Organized

The subtitle of this course, "A Modular Approach," refers to overall organiza-
tion of the materials into MODULES which focus on particular situations or lan-
guage topics and which allow a certain amount of choice as to what is taught
and in what order. To highlight equally significant features of the course, the
subtitle could Just as well have "been "A Situational Approach," "A Taped-Input
Approach," or "A Communicative Approach."

Ten situational modules form the core of the course:

ORIENTATION (ORN) Talking about who you are and where
you are from.

!As used in this course, the words "he," "him," and "Ms" are intended to include both masculine and feminine
genders. (Translations of foreign language material not included.)

Xi



Introduction

BIOGRAPHIC INFORMATION (BIO)

MONEY (MON)
DIRECTIONS (DIR)

TRANSPORTATION (TRN)

ARRANGING A MEETING (MTG)

SOCIETY (SOC)

TRAVELING IN CHINA (TRL)

LIFE IH CHINA (LIC)

TALKING ABOUT THE NEWS (TAN)

Talking about your background, family,
studies, and occupation and about your
visit to China.

Making purchases and changing mon-
ey.

Asking directions in a city or in a build-
ing.

Taking buses, taxis, trains, and planes,
including finding out schedule informa-
tion, buying tickets, and making reser-
vations.

Arranging a business meeting or a so-
cial get-together, changing the time of
an appointment, and declining an invi-
tation.

Talking about families, relationships
between people, cultural roles in tra-
ditional society, and cultural trends in
modern society.

Making travel arrangements and visit-
ing a kindergarten, the Great Wall, the
Ming Tombs, a commune, and a facto-
ry.

Talking about daily life in Beijing street
committees, leisure activities, traffic
and transportation, buying and ra-
tioning, housing.

Talking about government and party
policy changes described in newspa-
pers the educational system agricultur-
al policy, international policy, ideologi-
cal policy, and policy in the arts.

Each core module consists of tapes, a student textbook, and a workbook.

In addition to the ten CORE modules, there are also RESOURCE modules and OP-
TIONAL modules. Resource modules teach particular systems in the language,
such as numbers and dates. As you proceed through a situational core module,
you will occasionally take time out to study part of a resource module. (You will
begin the first three of these while studying the Orientation Module.)

PRONUNCIATION AND ROMANIZA-
TION (P&R)

NUMBERS (NUM)
CLASSROOM EXPRESSIONS (CE)

TIME AND DATES (T&D)

GRAMMAR

The sound system of Chinese and the
Pinyin system of romanization.

Numbers up to five digits.

Expressions basic to the classroom
learning situation.

Dates, days of the week, clock time,
parts of the day.

Aspect and verb types, word order,
multisyllabic verbs and auxiliary
verbs, complex sentences, adverbial
expressions.

Each module consists of tapes and a student textbook.

xii
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The eight optional modules focus on particular situations:

* RESTAURANT (RST)

« HOTEL (HTL)

* PERSONAL WELFARE (WLF)

* POST OFFICE AND TELEPHONE (PST/TEL)

* CAR (CAR)

* CUSTOMS SURROUNDING MARRIAGE, BIRTH, MD DEATH (MBD)
« NEW YEAR'S CELEBRATION (NYH)

* INSTITUTIONS AND ORGANIZATIONS (1&0)

Each module consists of tapes and a student textbook. These optional modules
may be used at any time after certain core modules,

The diagram on page ??? shows how the core modules, optional modules, and
resource modules fit together in the course. Resource modules are shown where
study should begin. Optional modules are shown where they may be introduced.
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TALKING ABOUT THE NEWS

- .I

% ASPECT AMD VERE TYPES

10
INSTITUTIONS
AND  fmm—————— - -——4
ORGAMIZATIONS
LIFE IN CHINA
9
HEW YEARS =[l
THAVELING |N CHINA
B
SOCIETY
Eﬂ RIAGE, 7
D DEATH
RESTAURANT
1.4 ARRAMGING A MEETING
8
AL 1
W2 . 1
TRANSPORTATION
CAR
]
POST OFFICE
TELEPHONE
DiAECTIONS
WUARE 1.2
4
H
3 -1
HOTEL |
|
| MONEY HUBTRE
I 3 LN }
RESTAURANT ’J
1
BIOGRAPHIC ELASEROOM
INFORMATION tarmEEmONg
2 »

QRIENTATION
1

CLAMRGOW
CRFREMMORE

mUMEERY

[
1

Inside a Core Module

KEY

o

LIT VT L TT

QR AMMAR

0

arrIgRAL —

HODYLE

Each core module has from four to eight units. A module also includes:

* Objectives: The module objectives are listed at the beginning of the text for
each module. Read these before starting work on the first unit to fix in your
mind what you are trying to accomplish and what you will have to do to pass
the test at the end of the module.
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Target Lists: These follow the objectives in the text. They summarize the lan-
guage content of each unit in the form of typical questions and answers on the
topic of that unit. Each sentence is given both in romanized Chinese and in
English. Turn to the appropriate Target List before, during, or after your work
on a unit, whenever you need to pull together what is in the unit.

Review Tapes (R-1): The Target List sentences are given on these tapes. Except
in the short Orientation Module, there are two R-1 tapes for each module.

Criterion Test: After studying each module, you will take a Criterion Test to
find out which module objectives you have met and which you need to work
on before beginning to study another module.

Inside a Unit

Here is what you will be doing in each unit. First, you will work through two
tapes:

1.

Comprehension Tape 1 (C-1): This tape introduces all the new words and struc-
tures in the unit and lets you hear them in the context of short conversation-
al exchanges. It then works them into other short conversations and longer
passages for listening practice, and finally reviews them in the Target List
sentences. Your goal when using the tape is to understand all the Target List
sentences for the unit.

. Production Tape 1 (P-1): This tape gives you practice in pronouncing the new

words and in saying the sentences you learned to understand on the C-1 tape.
Your goal when using the P-1 tape is to be able to produce any of the Target
List sentences in Chinese when given the English equivalent.

The C-1 and P-1 tapes, not accompanied by workbooks, are "portable," in the
sense that they do not tie you down to your desk. However, there are some
written materials for each unit which you will need to work into your study
routine. A text Reference List at the beginning of each unit contains the sen-
tences from the C-1 and P-1 tapes. It includes both the Chinese sentences and
their English equivalents. The text Reference Notes restate and expand the
comments made on the C-1 and P-l tapes concerning grammar, vocabulary,
pronunciation, and culture. After you have worked with the C-1 and P-1 tapes,
you go on to two class activities:

. Target List Review: In this first class activity of the unit, you find out how well

you learned the C-1 and P-1 sentences. The teacher checks your understanding
and production of the Target List sentences. He also presents any additional
required vocabulary items, found at the end of the Target List, which were
not on the C-1 and P-1 tapes.

. Structural Buildup: During this class activity, you work on your understanding

and control of the new structures in the unit. You respond to questions from
your teacher about situations illustrated on a chalkboard or explained in other
ways.

After these activities, your teacher may want you to spend some time working
on the drills for the unit.

. Drill Tape: This tape takes you through various types of drills based on the

Target List sentences and on the additional required vocabulary.

. Drills: The teacher may have you go over some or all of the drills in class,

either to prepare for work with the tape, to review the tape, or to replace it.
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Next, you use two more tapes. These tapes will give you as much additional
practice as possible outside of class.

. Comprehension Tape 2 (C-2): This tape provides advanced listening practice
with exercises containing long, varied passages which fully exploit the possi-
bilities of the material covered. In the C-2 Workbook you answer questions
about the passages.

. Production Tape 2 (P-2): This tape resembles the Structural Buildup in that
you practice using the new structures of the unit in various situations. The P-2
Workbook provides instructions and displays of information for each exercise.

Following work on these two tapes, you take part in two class activities:

. Exercise Review: The teacher reviews the exercises of the C-2 tape by reading
or playing passages from the tape and questioning you on them. He reviews
the exercises of the P-2 tape by questioning you on information displays in
the P-2 Workbook.

10Communication Activities: Here you use what you have learned in the unit for

the purposeful exchange of information. Both fictitious situations (in Commu-
nication Games) and real-world situations involving you and your classmates
(in "interviews"# are used.

Materials and Activities for a Unit

TAPED MATERIALS WRITTEN MATERIALS CLASS ACTIVITIES
C-l, P-1 Tapes Target List Target List Review

Reference List

Reference Notes
-------------------------- Structural Buildup
D-1 Tapes Drills Drills
C-2, P-2 Tapes Reference Notes Exercise Review

C-2, P-2 Workbooks
—————————————————————————— Communication Activities
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Figure 1. Wen wu Temple in central Taiwan (courtesy of Thomas
Madden)

Background Notes: About Chinese

The Chinese Languages

We find it perfectly natural to talk about a language called "Chinese." We say,
for example, that the people of China speak different dialects of Chinese, and
that Confucius wrote in an ancient form of Chinese. On the other hand, we would
never think of saying that the people of Italy, France, Spain, and Portugal speak
dialects of one language, and that Julius Caesar wrote in an ancient form of that
language. But the facts are almost exactly parallel.

Therefore, in terms of what we think of as a language when closer to home,
"Chinese" is not one language, but a family of languages. The language of Con-
fucius is partway up the trunk of the family tree. Like Latin, it lived on as a lit-
erary language long after its death as a spoken language in popular use. The
seven modern languages of China, traditionally known as the "dialects," are the
branches of the tree. They share as strong a family resemblance as do Italian,
French, Spanish, and Portuguese, and are about as different from one another.

The predominant language of China is now known as Putonghua, or "Standard
Chinese" (literally "the common speech"). The more traditional term, still used
in Taiwan, is Guoyu, or "Mandarin" (literally "the national language"). Standard
Chinese is spoken natively by almost two-thirds of the population of China and
throughout the greater part of the country.

The term "Standard Chinese" is often used more narrowly to refer to the true
national language which is emerging. This language, which is already the lan-
guage of all national broadcasting, is based primarily on the Peking dialect, but
takes in elements from other dialects of Standard Chinese and even from other
Chinese languages. Like many national languages, it is more widely understood
than spoken, and is often spoken with some concessions to local speech, partic-
ularly in pronunciation.

The Chinese languages and their dialects differ far more in pronunciation than
in grammar and vocabulary. What distinguishes Standard Chinese most from
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the other Chinese languages, for example, is that it has the fewest tones and the
fewest final consonants.

The remaining six Chinese languages, spoken by approximately a quarter of the
population of China, are tightly grouped in the southeast, below the Yangtze
River. The six are: the Wu group (W1), which includes the "Shanghai dialect";
Hunanese (Xiang); the "Kiangsi dialect" (Gan); Cantonese (Yue), the language
of Guangdong, widely spoken in Chinese communities in the United States;
Fukienese (Min), a variant of which is spoken by a majority on Taiwan and hence
called Taiwanese; and Hakka (Kgjia), spoken in a belt above the Cantonese area,
as well as by a minority on Taiwan. Cantonese, Fukienese, and Hakka are also
widely spoken throughout Southeast Asia.

There are minority ethnic groups in China who speak non-Chinese languages.
Some of these, such as Tibetan, are distantly related to the Chinese languages.
Others, such as Mongolian, are entirely unrelated.

Some Characteristics of Chinese

To us, perhaps the roost striking feature of spoken Chinese is the use of variation
in tone ("tones" to distinguish the different meanings of syllables which would
otherwise sound alike. All languages, and Chinese is no exception, make use of
sentence intonation to indicate how whole sentences are to be understood. In
English, for example, the rising pattern in "He’s gone?" tells us that the sentence
is meant as a question. The Chinese tones, however, are quite a different matter.
They belong to individual syllables, not to the sentence as a whole. An inherent
part of each Standard Chinese syllable is one of four distinctive tones. The tone
does just as much to distinguish the syllable as do the consonants and vowels.
For example, the only difference between the verb "to buy," mai and the verb "to
sell," mai, is the Low tone (") and the Falling tone (*). And yet these words are
Just as distinguishable as our words "buy" and "guy," or "buy" and "boy." Apart
from the tones, the sound system of Standard Chinese is no more different from
English than French is.

Word formation in Standard Chinese is relatively simple. For one thing, there are
no conjugations such as are found in many European languages. Chinese verbs
have fewer forms than English verbs, and nowhere near as many irregularities.
Chinese grammar relies heavily on word order, and often the word order is the
same as in English. For these reasons Chinese is not as difficult for Americans
to learn to speak as one might think.

It is often said that Chinese is a monosyllabic language. This notion contains a
good deal of truth. It has been found that, on the average, every other word in
ordinary conversation is a single-syllable word. Moreover, although most words
in the dictionary have two syllables, and some have more, these words can almost
always be broken down into single-syllable units of meaning, many of which can
stand alone as words.

Written Chinese

Most languages with which we are familiar are written with an alphabet. The let-
ters may be different from ours, as in the Greek alphabet, but the principle is the
same: one letter for each consonant or vowel sound, more or less. Chinese, how-
ever, is written with "characters" which stand for whole syllables -- in fact, for
whole syllables with particular meanings. Although there are only about thirteen
hundred phonetically distinct syllables in standard Chinese, there are several
thousand Chinese characters in everyday use, essentially one for each single-syl-
lable unit of meaning. This means that many words have the same pronunciation
but are written with different characters, as tian, "sky," #, and tian, "to add,"
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"to increase," #. Chinese characters are often referred to as "ideographs" which
suggests that they stand directly for ideas. But this is misleading. It is better to
think of them as standing for the meaningful syllables of the spoken language.

Minimal literacy in Chinese calls for knowing about a thousand characters. These
thousand characters, in combination, give a reading vocabulary of several thou-
sand words. Full literacy calls for knowing some three thousand characters. In
order to reduce the amount of time needed to learn characters, there has been a
vast extension in the People's Republic of China (PRC) of the principle of char-
acter simplification, which has reduced the average number of strokes per char-
acter by half.

During the past century, various systems have been proposed for representing
the sounds of Chinese with letters of the Roman alphabet. One of these roman-
izations, Hanyu Pinyin (literally "Chinese Language Spelling," generally called
"Pinyin" in English), has been adopted officially in the PRC, with the short-term
goal of teaching all students the Standard Chinese pronunciation of characters.
A long-range goal is the use of Pinyin for written communication throughout the
country. This is not possible, of course, until speakers across the nation have
uniform pronunciations of Standard Chinese. For the time being, characters,
which represent meaning, not pronunciation, are still the most widely accepted
way of communicating in writing.

Pinyin uses all of the letters in our alphabet except v, and adds the letter ii. The
spellings of some of the consonant sounds are rather arbitrary from our point of
view, but for every consonant sound there is only one letter or one combination of
letters, and vice versa. You will find that each vowel letter can stand for different
vowel sounds, depending on what letters precede or follow it in the syllable. The
four tones are indicated by accent marks over the vowels, and the Neutral tone
by the absence of an accent mark:

High: ma
Falling: ma
Rising: ma
Neutral: ma
Low: ma

One reason often given for the retention of characters is that they can be read,
with the local pronunciation, by speakers of all the Chinese languages. Proba-
bly a stronger reason for retaining them is that the characters help keep alive
distinctions of meaning between words, and connections of meaning between
words, which are fading in the spoken language. On the other hand, a Cantonese
could learn to speak Standard Chinese, and read it alphabetically, at least as
easily as he can learn several thousand characters.

Pinyin is used throughout this course to provide a simple written representation
of pronunciation. The characters, which are chiefly responsible for the reputa-
tion of Chinese as a difficult language, are taught separately.

BACKGROUND NOTES: ABOUT CHINESE CHARACTERS

Each Chinese character is written as a fixed sequence of strokes. There are very
few basic types of strokes, each with its own prescribed direction, length, and
contour. The dynamics of these strokes as written with a brush, the classical
writing instrument, show up clearly even in printed characters. You can tell from
the varying thickness of the stroke how the brush met the paper, how it swooped,
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and how it lifted; these effects are largely lost in characters written with a ball-
point pen.

The sequence of strokes is of particular importance. Let's take the character

for "mouth," pronounced koéu. Here it is as normally written, with the order and
directions of the strokes indicated.

Figure 2. Strokes order

1.~

4.-'?‘
<=

et

If the character is written rapidly, in "running-style writing," one stroke glides
into the next, like this.

Figure 3. Running style writing
.y
}
If the strokes were written in any but the proper order, quite different distortions

would take place as each stroke reflected the last and anticipated the next, and
the character would be illegible.

The earliest surviving Chinese characters, inscribed on the Shang Dynasty "or-
acle bones" of about 1500 B.C. , already included characters that vent beyond
simple pictorial representation. There are some characters in use today which
are pictorial, like the character for "mouth." There are also some which are di-
rectly symbolic, like our Roman numerals I, II, and III. (The characters for these
numbers — the first numbers you learn in this course — are like the Roman
numerals turned on their sides.) There are some which are indirectly symbolic,
like our Arabic numerals 1,2, and 3. But the most common type of character is
complex, consisting of two parts: a "phonetic," which suggests the pronuncia-
tion, and a "radical," which broadly characterizes the meaning. Let's take the
following character as an example.

Figure 4. Running style writing

.y
}
This character means "ocean" and is pronounced yang. The left side of the char-
acter, the three short strokes, is an abbreviation of a character which means
"water" and is pronounced shui. This is the "radical." It has been borrowed only
for its meaning, "water." The right side of the character above is a character
which means "sheep" and is pronounced yang. This is the "phonetic." It has been

borrowed only for its sound value, yang. A speaker of Chinese encountering the
above character for the first time could probably figure out that the only Chinese
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word that sounds like yang and means something like "water," is the word yang
meaning "ocean," We, as speakers of English, might not be able to figure it out.
Moreover, phonetics and radicals seldom work as neatly as in this example. But
we can still learn to make good use of these hints at sound and sense.

Many dictionaries classify characters in terms of the radicals. According to one
of the two dictionary systems used, there are 176 radicals; in the other system,
there are 214. There are over a thousand phonetics.

Chinese has traditionally been written vertically, from top to bottom of the page,
starting on the right-hand side, with the pages bound so that the first page is
where we would expect the last page to be. Nowadays, however, many Chinese
publications paginate like Western publications, and the characters are written
horizontally, from left to right.

BACKGROUND NOTES: ABOUT CHINESE PERSONAL NAMES AND TITLES

A Chinese personal name consists of two parts: a surname and a given name.
There is no middle name. The order is the reverse of ours: surname first, given
name last.

The most common pattern for Chinese names is a single-syllable surname fol-
lowed by a two-syllable given name:

Mdo Zédong (Mao Tse-tung)

Zhou Enlai (Chou En-lai)

Jiang Jieshi (Chiang Kai-shek)

Song Qingling (Soong Ch'ing-ling --- Mme Sun Yat-sen)

Song Meéiling (Soong Mei-ling--Mme Chiang Kai-shek)

It is not uncommon, however, for the given name to consist of a single syllable:
Zhu Dé (Chu Teh)

Lin Biao (Lin Piao)

Hu Shi (Hu Shih)

Jiang Qing (Chiang Ch'ing—Mme Mao Tse-tung)

There are a few two-syllable surnames.

These are usually followed by single-syllable given names:

Sima Guang (Ssu-ma Kuang)

Ouyéng Xitu (Ou-yang Hsiu)

Zhugeé Liang (Chu-ke Liang)

But two-syllable surnames may also be followed by two-syllable given names:
Sima Xiangru (Ssu-ma Hsiang-ju)

An exhaustive list of Chinese surnames includes several hundred written with a
single character and several dozen written with two characters. Some single-syl-

2The first version of each example is in the Pinyin system of romanization. The second# parenthesized version
is the conventional, or anglicized, spelling.
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lable surnames sound exactly alike although written with different characters,
and to distinguish them, the Chinese nay occasionally have to describe the char-
acter or "write" it with a finger on the palm of a hand. But the surnames that
you are likely to encounter are fever than a hundred, and a handful of these are
so common that they account for a good majority of China’s population.

Given names, as opposed to surnames, are not restricted to a limited list of char-
acters, Men's names are often but not always distinguishable from women's; the
difference, however, usually lies in the meaning of the characters and so is not
readily apparent to the beginning student with a limited knowledge of charac-
ters.

Outside the People's Republic the traditional system of titles is still in use. These
titles closely parallel our own "Mr.," "Mrs.," and "Miss." Notice, however, that
all Chinese titles follow the name — either the full name or the surname alone
— rather than preceding it.

The title "Mr." is Xiansheng.

Ma Xiansheng

Ma Mingli Xiansheng

The title "Mrs." is Taitai. It follows the husband's full name or surname alone.
Ma Taitai

Ma Mingli Taitai

The title "Miss" is Xidojié. The Ma family's grown daughter, Défen, would be

Even traditionally, outside the People's Republic, a married woman does not take
her husband's name in the same sense as in our culture. If Miss Fang Baolan
marries Mr. Ma Mingli, she becomes Mrs, Ma Mingli, but at the same time she
remains Fang~Baolan, She does not become Ma Baolan; there is no equivalent
of "Mrs. Mary Smith." She may, however, add her husband's surname to her own
full name and refer to herself as Ma Fang Baolan. At work she is quite likely to
continue as Miss Fang.

These customs regarding names are still observed by many Chinese today in
various parts of the world. The titles carry certain connotations, however, when
used in the PRC today: Taitai should not be used because it designates that
woman as a member of the leisure class. Xiaojieé should not be used because it
carries the connotation of being from a rich family.

In the People's Republic, the title "Comrade," Tongzhi is used in place of the
titles Xiansheng, Taitai, and Xidojie. Ma Mingli would be:

Ma Téngzhi
Ma Mingli Téngzhi

The title "Comrade" is applied to all, regardless of sex or marital status. A mar-
ried woman does not take her husband's name in any sense. Ma Mingli' s wife
would be:

Fang Tongzhi
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Fang Baolan Téngzhi

Children may be given either the mother's or the father's surname at birth. In
some families one child has the father's surname, and another child has the
mother's surname. Ma Mingli's and Fang Baolan's grown daughter could be

Ma Tongzhi

Ma Déféen Téngzhi

Their grown son could be
Fang Tongzhi

Fang Zigiang Téngzhi

Both in the PRC and elsewhere, of course, there are official titles and titles of
respect in addition to the common titles we have discussed here. Several of these
will be introduced later in the course.

The question of adapting foreign names to Chinese calls for special considera-
tion. In the People's Republic the policy is to assign Chinese phonetic equiva-
lents to foreign names. These approximations are often not as close phonetically
as they might be, since the choice of appropriate written characters may bring
in non-phonetic considerations. (An attempt is usually made when transliterat-
ing to use characters with attractive meanings.) For the most part, the resulting
names do not at all resemble Chinese names. For example, the official version
of "David Anderson" is Daiwéi Andésen.

An older approach, still in use outside the PRC, is to construct a valid Chinese
name that suggests the foreign name phonetically. For example, "David Ander-
son" might be An Dawei.

Sometimes, when a foreign surname has the same meaning as a Chinese sur-
name, semantic suggestiveness is chosen over phonetic suggestiveness. For ex-
ample, Wang, a common Chinese surname, means "king," so "Daniel King" might
be rendered Wang Danidn.

Students in this course will be given both the official PRC phonetic equivalents
of their names and Chinese-style names.
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Module 1: Orientation

The Orientation Module and associated resource modules provide the linguistic
tools needed to begin the study of Chinese, The materials also introduce the
teaching procedures used in this course.

The Orientation Module is not a typical course module in several respects. First,
it does not have a situational topic of its own, but rather leads into the situational
topic of the following module — Biographic Information. Second, it teaches only
a little Chinese grammar and vocabulary. Third, two of the associated resource
modules (Pronunciation and Romanization, Numbers) are not optional; together
with the Orientation Module, they are prerequisite to the rest of the course.




Module 1: Orientation

Objectives

Upon successful completion of this module and the tWo associated resource
modules, the student should:

1.

Distinguish the sounds and tones of Chinese well enough to he able to write
the Hanyu Pinyin romanization for a syllable after hearing the syllable.

. Be able to pronounce any combination of sounds found in the Words of the Tar-

get Lists when given a romanized syllable to read. (Although the entire sound
system of Chinese is introduced in the module, the student is responsible for
producing only sounds used in the Target Sentences for ORN. Producing the
remaining sounds is included in the Objectives for Biographic Information,)

. Know the names and locations of five cities and five provinces of China veil

enough to point out their locations on a map, and pronounce the names well
enough to be understood by a Chinese.

. Comprehend the numbers 1 through 99 veil enough to write them down when

dictated, and be able to say them in Chinese when given English equivalents.

. Understand the Chinese system of using personal names, including the use of

titles equivalent to "Mr.,"Mrs.," "Miss," and "Comrade."

. Be able to ask and understand questions about where someone is from.
. Be able to ask and understand questions about where someone is.

. Be able to give the English equivalents for all the Chinese expressions in the

Target Lists.

. Be able to say all the Chinese expressions in the Target Lists when cued with

English equivalents.

10Be able to take part in short Chinese conversations, based on the Target Lists,

about how he is, who he is, and where he is from.
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Tapes for ORN and associated resource

modules
Orientation (ORN)

Unit 1: 1C-1 1 p-1

: 1&2 D-1
Unit 2: 2 C-1 2 P-1
Unit 3: 3 C-1 3 P-1 3 D-1 3C-2 3 P-2
Unit U: 4 C-1 4 P-1 4 D-1 4 C-2 4 P-2

Pronunciation and Romanization (P&R)
P&R 1 \ P&R 2 \ P&R 3 \ P&R 4 \ P&R 5 \P&R 6
Numbers
NUM 1 | NUM 2 | NUM 3 | NUM 4
Classroom Expressions (CE)
CE1
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Unit 1 Target List

1 A:
B:
A:
2 A:
B:
A:
3. A:
B:
A:
B:
A:
B:
4 A:
B:
5 A:
B:
6 A:
B:

NI shi shéi?

W6 shi Wang Danian.
W6 shi Ha Méiling.

Ni xing shénme?

W6 xing Wang.
W6 xing Hu.

Ta shi shéi?

Ta shi Ma Mingli.

Ta shi Ma Xiansheng.
Ta shi Ma Taitai.

Ta shi M4 Xioji&?

Ta shi Ma Tongzhi

Waéng Xiansheng, ta shi
shéi?

Ta shi Ma Mingli Xian-
sheng.

Xiansheng, ta shi shéi?

Ta shi Ma Mingli Taitai.

Tongzhi, ta shi shéi?
Ta shi Fang Baolan
Tongzhi.

IR
HRERE -

HEIFER -

IRUEAT 27
HelEE -

ki -

b2 R

fi & S -
L@ Sk -
i R ©
& S/ ME
flZ SR & e

ok Ml e

il & S E e
K o

Vi Lo
il B ER K
j_‘ o

[ f
&7 E =

—+=
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Who are you?

I am Wang Danian (Daniel

King).
I am Ha Meéiling.

What is your surname?

My surname
(King).

My surname is Hu.

Who is he/she?
He is Ma Mingli.
He is Mr. Ma.
She is Mrs. Ma.
She is Miss Ma.

He/she is Comrade Ma.

Mr. Wang, who is he?

He is Mr. M& Mingli.

Sir, who is she?
She is Mrs. Ma Mingli.

Comrade, who is she?

She is Comrade Fang

Baolan.

is Wang
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Unit 2 Target List

0

&

&

Ni shi Wang Xiansheng

ma?

W6 shi Wang Danian.
W6 bt shi Wang Xian-

sheng.

Ni xing Wang ma?
W6 xing Wang.
W6 bt xing Wang.

Nin guixing?

W6 xing Wang.

Ni Jiao shénme?

W06 Jiao Danian.

Ni hao a?

W0 hao. N1 ne?

Hao. Xiéxie.

IR EREM?

R ERE -
HARERE -

R4tk F g
RiEFE o
BAME -

J2Nsg G ¥

T E -

PRI A7
MR

IREFBT?
At - IRVE?
i o i

Are you Mr. Wang?

I am Wéang Danian.

I'm not Mr. Wang.

Is your surname Wang?
My surname is Wang.

My surname isn't Wang.

Your surname? (POLITE)

My surname is Wang.

What is your given name?

My given name is Danian
(Daniel).

How are you?
I'm fine. And you?

Fine, thank you.

Additional required vocabulary (not presented on P-1 and P-1 tapes)

mingzi

R

given name
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Unit 3 Target List

@ @ E >

Ni shi Méiguo rén ma?
Shi.
Bu shi.

Ni shi Zhongguo rén ma?

Shi, wo shi Zhongguo
rén.

Bl shi, wo bt shi Zhong-
guo rén.

Ni shi neigud rén?
W6 shi Méiguo rén.
W0 shi Zhongguo rén.
W6 shi Yinggud rén.

Ni shi narde rén?
WO shi Jiazhou rén.

W6 shi Shanghai rén.

IREREAE?
B

RE o

IR E S ?
e, HoETE
N
A, AT
EA -

IR LELA?
HEEEAN -
HEFEA -
HAEEN -

IRZWRILA?
FEIMHLA -
Ho2 LN o

Are you an American?
Yes (I am).
No (I'm not).

Are you Chinese?

Yes, I'm Chinese.

No, I'm not Chinese.

What is your nationality?
I'm an American.

I'm Chinese.

I'm English.

Where are you from?
I'm a Californian.

I'm from Shanghai.

Additional required vocabulary (not presented on C-1 and P-1 tapes)

Dégud
Egué (Egud)
Faguo (Faguo)

Ribén

%E

HAR

Germany

Russia

France

Japan
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Unit 4 Target List

© >

&

o

Andésén Xiansheng, ni
shi narde rén?

WO shi Dézhou rén.
Andésén Firen ne?

Ta yé shi Dézhou rén.

Ta shi Yinggud rén ma?

B shi, ta ba shi Yingguo
rén.

Ta airen ne?

Ta yé bu shi Yinggué rén.

Qingwen, ni laojia zai
nar?

W6 laojia zai Shandong.
Qingdao zai zher ma?

Qingdao bu zai nar, zai
zher.

NI airen xianzai zai nar?

Ta xianzai zai Jianada.

TRHRLE, IR
ek LAY

HETEMAN -
TIERFRNIE?
f TR

fb 2T E A

A, AR
EA -

fill oz NWe?

AR |
Ao

RE, RERHE
weL?

HEREWR

HBEX/LE?

FEHNERIL,
FEIXL

1R NIRAEFERR
JL?
HIRAEAE AL
j( o

Where are you from, Mr.
Anderson?

I'm from Texas.
And Mrs. Anderson?

She is from Texas too.

Is he English?
No, he is not English.

And his wife?

She isn't English either.

May I ask, where is your
family from?

My family is from
Shandong
Is Qingdao here? (point-

ing to a map)
Qingdao isn’t there; it's
here. (pointing to a map)

Where
now?

is your spouse

He/she is in Canada now.

Additional required vocabulary (not presented on C-1 and P-1 tapes)

6. Learn the pronunciation and location of any five cities and five provinces
of China found on the maps on pages 90-8l.
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Figure 5. On a Beéijing street (courtesy of Pat Fox)
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Unit 1

Introduction

Topics Covered in this Unit
1. Questions and answers about full names and surnames.

2. Titles and terms of address ("Mr.," etc.).

Prerequisites to the Unit
(Be sure to complete these before starting the unit.)
1. Background Notes

2. P&R 1 (Tape 1 of the resource module on Pronunciation and Romanization),
the tones.

3. P&R 2 (Tape 2 of the resource module on Pronunciation and Romanization),
the tones.

Materials You Will Need

1. The C-l and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.

2. The drill tape (1D-1)

About the C-l and P-lI Tapes

The C-1 and P-1 tapes are your introduction to the Chinese words and structures
presented in each unit. The tapes give you explanations and practice on the new
material. By the time you have worked through these two tapes, you will be
competent in understanding and producing the expressions introduced in the
unit.

With the C-1 tape, you learn to understand the new words and structures. The
material is presented in short conversational exchanges, first with English trans-
lations and later with pauses which allow you to translate. Try to give a complete
English translation for each Chinese expression. Your goal when using the C-1
tape is to learn the meanings of all the words and structures as they are used
in the sentences.

With the P-1 tape, you learn to put together these sentences. You learn to pro-
nounce each new word and use each new structure. When the recorded instruc-
tions direct you to pronounce a word or say a sentence, do so out loud. It is im-
portant for you to hear yourself speaking Chinese, so that you will know whether
you are pronouncing the words correctly. Making the effort to say the expression
is a big part of learning it. It is one thing to think aTxmt how a sentence should
be put together or how it should sound. It is another thing to put it together that
way or make it sound that way. Your goal when using the P-1 tape is to produce
the Target List expressions in Chinese when given English equivalents. At the
end of each P-1 tape is a review of the Target List which you can go over until
you have mastered the expressions.
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At times, you may feel that the material on a tape is 'being presented too fast.
You may find that there is not enough time allowed for working out the meaning
of a sentence or saying a sentence the way you want to. When this happens, stop
the tape. If you want to, rewind; Use the control buttons on your machine to
make the tape manageable for you most and to get the most out of it.

10
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About the Reference List and the Reference Notes

The Reference List and the Reference Notes are designed to be used before,
during, or directly after work with the C-1 and P-1 tapes.

The Reference List is a summary of the C-1 and P-1 tapes. It contains all sentences
which introduce new material, shoving you both the Chinese sentences written
in romanization and their English equivalents. You will find that the list is printed
so that either the Chinese or the English can be covered to allow you to test
yourself on comprehension, production, or romanization of the sentences.

The Reference Notes give you information about grammar, pronunciation, and
cultural usage. Some of these explanations duplicate what you hear on the C-1
and P-1 tapes. Other explanations contain new information.

You may use the Reference List and Reference Notes in various ways. For exam-
ple, you may follow the Reference Notes as you listen to a tape, glancing at an
exchange or stopping to read a comment whenever you want to. Or you may look
through the Reference Notes before listening to a tape, and then use the Refer-
ence List while you listen, to help you keep track of where you are. Whichever
way you decide to use these parts of a unit, remember that they are reference
materials. Don't rely on the translations and romanizations as subtitles for the
C-1 tape or as cue cards for the P-l tape, for this would rob you of your chance
to develop listening and responding skills.

11
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About the Drills

The drills help you develop fluency, ease of response, and confidence. You can
go through the drills on your own, with the drill tapes, and the teacher may take
you through them in class as well.

Allow more than half an hour for a half-hour drill tape, since you will usually
need to go over all or parts of the tape more than once to get full benefit from it.

The drills include many personal names, providing you with valuable pronunci-
ation practice. However, if you find the names more than you can handle the
first time through the tape, replace them with the pronoun ta whenever possible.
Similar substitutions are often possible with place names.

Some of the drills involve sentences which you may find too long to understand
or produce on your first try, and you will need to rewind for another try. Often,
particularly the first time through a tape, you will find the pauses too short, and
you will need to stop the tape to give yourself more time. The performance you
should aim for with these tapes, however, is full comprehension and full, fluent,
and accurate production while the tape rolls.

The five basic types of drills are described below.

1. Substitution Drills: The teacher (T) gives a pattern sentence which the student
(S) repeats. Then the teacher gives a word or phrase (a cue) which the student
substitutes appropriately in the original sentence. The teacher follows imme-
diately with a new cue.

Example 1. Here is an English example of a substitution drill:
* T: Are you an American?

e S: Are you an American?

e T: (cue) English

* S: Are you English?

e T: (cue) French

* S: Are you French?

2. Transformation Drills: On the basis of a model provided at the beginning of the
drill, the student makes a certain change in each sentence the teacher says.

Example 2. Here is an English example of a transformation
drill, in which the student is changing affirmative sentences into
negative ones:

* T: I'm going to the bank.
* S: I'm not going to the bank.
* T: I'm going to the store.
¢ S: I'm not going to the store.

3. Response Drills: On the basis of a model given at the beginning of the drill,
the student responds to questions or remarks by the teacher as cued by the
teacher.

12
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Example 3. Here is an English example of a response drill:
e T: What is his name? (cue) Harris

* S: His name is Harris.

e T: What is her name? (cue) Noss

e S: Her name is Noss.

. Expansion Drills: The student adds something to a pattern sentence as cued
by the teacher.

Example 4. Here is an English example of an expansion drill:
* T: He isn't Chinese, (cue) Japanese.
¢ S: He isn't Chinese. He's Japanese.
* T: She isn't German. (cue) French.
* S: She isn't German. She's French.
. Combination Drills: On the basis of a model given at the beginning of the drill,

the student combines two phrases or sentences given by the teacher into a
single utterance.

Example 5. Here is an English example of a combination drill:
¢ T: I am reading a book. John gave me the book.

¢ S: I am reading a book which John gave me.

* T: Mary bought a picture. I like the picture.

¢ S: Mary bought a picture which I like.

13
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References

Reference list

1. |A: |Ni shishéi? R B2 Who are you?
B: |Wo0 shi Wang Danian. 2T KLE o I'm Wang Danian.
2. |A: |Ni shi shéi? R B2 Who are you?
B: |W0 shi Ha Méiling. FEEHER o I'm Ha Méiling.
3. |A: |Ta shishéi? i 1E? Who is he?
B: |Ta shi Ma Mingli fih 2 HEAFE o He is Ma Mingli.
4. |A: |Ta shi Ma Mingli. fih 2 A o He is Ma Mingli.
B: |Ta shi Hu Méiling. i Z RS o She is Hu Méiling.
5. |A: |Nixing shénme? IRUEAT 2.2 What is your surname?
B: |W0 xing Wang. FHEE - My surname is Wéang.
6. |A: |Taxing shénme? fh e 42 What is his surname?
B: |Ta xing Ma. fllt: g o His surname is Ma.
7. |A: |Ta shi shéi? 2 fE? Who is he?
B: |Ta shi Ma xiansheng. B E 5 o He is Mr. Ma .
8. |A: |Ta shishéi? A2 Who is he?
B: |Ta shi Ma Mingli xian- fth 2 T HE B 4 He is Mr. Ma Mingli.
sheng. H o
9. |A: |Wang xiansheng, ta shi |FZ:4, & Mr. Wang, who is he?
shéi? W
B: |Ta shi Ma Mingli xian- fth 2 T HA FE 4 He is Mr. Ma Mingli
sheng. A o
10. |A: |Xiansheng, ta shishéi? |44 fii2iE? |Sir, who is he?
B: |Ta shi Ma xiansheng i BEE 5 o He is Mr. Ma.
11. |A: |Xiansheng, ta shishéi? |44 i ZiE? | Sir, who is she?
B: |Ta shi Ma taitai. Ry N She is Mrs. Ma.
12. |A: |Wang xiansheng, ta shi | Fs4, e Mr. Wéang, who is she?
shéi? PP
B: |Ta shi Ma Mingli taitai. |2 ZEHE A She is Mrs. Ma Mingli.
x o
13. |A: |Wéng xiansheng, ta shi |Fs4, fhE Mr. Wang, who is she?
shéi? W
B: |Ta shi Ma xidojié. & S/ N, o She is miss Ma.
14. |A: |Ta shi shéi? 2 Who is he?
B: |Ta shi Ma Mingli tdngzhi. |2 2B 7] He is comrade Mingli.
15. |A: |Téngzhi, ta shi shéi? FE, fZiE? |Comrade, who is she?
B: |Ta shi Fang Baolan. MR EL o She is Fang Baolan.
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Module 1: Orientation

16.

Tongzhi, ta shi shéi?

A, Y

Comrade, who is she?

Ta shi Fang Baolan
tongzhi.

i & 7 E = [

—+=
o °

She is comrade Fang
Baoléan.

15




Module 1: Orientation

Vocabulary

ni IR you

shéi i who

shénme + 2 what

shi A to be

ta f, fh, & he, she, it

taitai N Mrs.;wife, married woman, lady
tongzhi Els comrade

wO # I

xiansheng Sk Mr., sir, husband, teacher
xiaojié (xidojie) /NI Miss, lady, daughter (polite)
Xing ik to be surnamed

16
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Reference notes
Notes on Ne1-4

1. |A: |Ni shishéi? R B2 Who are you?
B: |WO0 shi Wang Danian. |# & F K4 o I'm Wang Danian.
2. |A: |Ni shishéi? R 2 Who are you?
B: |Wo0 shi Ha Méiling. |FE#HER o I'm Ha Méiling.
3 A: |Ta shi shéi? A2 Who is he?
B: |Ta shi Ma Mingli b2 TH AR o He is Ma Mingli.
4. |A: |Ta shi Ma Mingli. fth 2 LA o He is Ma Mingli.
B: |Ta shi Hu Méiling. IR EHERS o She is Hu Méiling.

The verb shi means "to be" in the sense of "to be someone or something," as in
"I am Daniel King." It expresses identity. (In Unit 4 you will learn a verb which
means "to be" in another sense, "to be somewhere," as in "I am in Béijing." That
verb expresses location.) The verb shi is in the Neutral tone (with no accent
mark) except when emphasized.

Unlike verbs in European languages, Chinese verbs do not distinguish first, sec-
ond, and third persons. A single form serves for all three persons.

Wo shi Wang Danidn. I am Wang Danidn.
Ni shi Hu Méiling. You are Hu Méiling.
Ta shi Méa Mingli. He is Ma Mingli.

Later you will find that Chinese verbs do not distinguish singular and plural,
either, and that they do not distinguish past, present, and future as such. You
need to learn only one form for each verb.

The pronoun ta is equivalent to both "he" and "she." (and it)

The question Ni shi shéi? is actually too direct for most situations, although it
is all right from teacher to student or from student to student . (A more polite
question is introduced in Unit 2.)

Unlike English, Chinese uses the same word order in questions as in statements.

Ta shi shéi?
Ta shi Ma Mingli?

Who is he?
He is Ma Mingli.

When you answer a question containing a question word like shéi. "who," simply
replace the question word with the information it asks for.

17
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Notes on No5-6

5. |A: |Nixing shénme? IRUEAT 2.2 What is your sur-
name?
B: |W0 xing Wang. Bk E o My surname is Wang.
6. A: |Ta xing shénme? fb it 29 What is his surname?
B: |Ta xing Ma. flt g o His surname is Ma.
Xing is a verb, "to be surnamed." It is in the same position in the sentence as
shi, "to be."
Wo shi Waéang Danidn.
I am Wéang Danian.
Wo xing Wang.
I am surnamed Wéng.

Notice that the question word shénme. "What," takes the same position as the
question word shéi "who."

N1 shi shéi?
You are who?

Ni Xing shénme?
You are surnamed what?

Shénme is the official spelling. However, the word is pronounced as if it were
spelled shémma, or even shéma (often with a single rise in pitch extending over
both syllables.) Before another word which begins with a consonant sound, it is
usually pronounced as if it were spelled shém.
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Notes on Ne7-8

7. |A: |Ta shi shéi? 2 Who is he?
B Ta shi Ma xiansheng. | 254 o He is Mr. Ma .
8. |A: |Ta shi shéi? i 1E? Who is he?
B T}? shi Ma Mingli xian- | 2 ZEHFE 54 © He is Mr. Ma Mingli.
sheng.

After the verb shi you may have the full name alone, the surname plus title, or
the full name plus title.

Ta shi
Ta shi
Ta shi

Mingli

Mingli

Xiansheng.
Xiansheng.

Xiansheng, literally ’first-born," has more of a connotation of respectfulness
than "Mr." Xiansheng is usually applied only to people other than oneself. Do
not use the title Xiansheng (or any other respectful title, such as Jiaoshou, "Pro-
fessor" when giving your own name. If you want to say "I am Mr. Jones," you
may say Wo xing Jones.

When a name and title name are said together, logically enough it is the name
which gets the heavy stress: WANG Xiansheng, You will often hear the title pro-
nounced with no full tones: WANG Xiansheng.
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Orientation

Notes on Ne9-12

9. |A: |Wéng xiansheng, ta|FsiE, 262 Mr. Wang, who is he?
shi shéi?
B: |Tashi Ma Mingli xian- | & D BR324 o He is Mr. Ma Mingli.
sheng.
10. |A: |[Xiansheng, ta shi|Zc4:, fill2iE? Sir, who is he?
shéi?
B: |Ta shi Ma xiansheng | 2544 o He is Mr. Ma.
11. |A: |Xiansheng, ta shi|s4, i 2iE? Sir, who is she?
shéi?
B: |Ta shi Ma taitai. IR Ak o She is Mrs. Ma.
12. |A: |Wéang xiansheng, ta|TZcA:, W2 iE? Mr. Wang, who is
shi shéi? she?
B: |Ta shi Ma Mingli tai-| i & ZEFFE K © She is Mrs. Ma
tai. Mingli.

When you address someone directly, use either the name plus the title or the
title alone. Xiansheng must be translated as "Sir" when it is used alone, since
"Mr." would not capture its respectful tone. (Taitai, however, is less respectful
when used alone. You should address Mrs. Ma as Ma taitai.)
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Orientation

Notes on Ne13-16

13. |A: |Wéng xiansheng, ta|Fse4, hEiE? Mr. Wéng, who is
shi shéi? she?
B: |Ta shi Ma xiaojié. 2T/ NE o She is miss Ma.
14. |A: |Ta shi shéi? i 1E? Who is he?
B: |Ta shi Ma Mingli|fEZEEHEFEE - He is comrade Mingli.
tongzhi.
15. |A: |Téngzhi, ta shi shéi? |[FZE, i2iE? Comrade, who is she?
B: |Ta shi Fang Baoladn. |2 5% o She is Fang Baolan.
16. |A: |Tongzhi, ta shishéi? |[FEZE, i iE? Comrade, who is she?
B: |Ta shi Fang Baolan|ih &5 F2FE - She is comrade Fang
tongzhi. Baolan.

See the Background Notes on Chinese Personal Names and Titles for tongzhi.
"Comrade," and the use of maiden names.
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Drills
Substitution drill.

cue

answer

Ma Mingli

A

Ta shi Ma Mingli
b2 B EE o
Hi is Ma Mingli.

Hu Méiling
(B2

Ta shi Hu Méiling
i 2 SRS o
She is Hu Méiling.

Waéng Danian

Ta shi Wang Danidn

TR & R -

He is Wang Danidan.
Li Shimin Ta shi Li Shimin
FHR HEZ R -

He is Li Shimin.

Lia Liréng

o

PURTES

Ta shi Lia Liréng
it X7 ©

She is Liu Lirdng.

Zhang Baolan
K=

[Ik

Ta shi Zhang Baolan.
f IR E =

She is Zhang Baolan.
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Response Drill

When the cue is given by a male speaker, male students should respond. When

the cue is given by a female speaker, female students should respond.

question

cue

answer

1. Ni shi shéi?
PR E?

Who are you?

Wang Danidn

FRE

W6 shi Wang Danian
o ERLE o

I am Wang Danian.

2. Ni shi shéi?

Hu Méiling

W6 shi Hu Méiling.

Who are you?

\sativeg [iES23 HoR SRR o

Who are you? I am Hu Méiling.
3. Ni shi shéi? Lia Shimin W6 shi Litt Shimin.

IR E? R HRFHR -

I am Liu Shimin.

4. Ni shi shéi?
IR UE?

Who are you?

Chén Huiradn

WO shi Chén Huiran.

I am Chén Huiran.

5. Ni shi shéi?
R

Who are you?

Huéang Déxian

4 1}
B Y

W6 shi Huang Déxian.

I am Huang Déxian.

0. Ni shi shéi?
R

Who are you?

Zhao Wanru

BAE AN

WO shi Zhao Wanru.
Fmtwian o

I am Zhao Wanru.

7. Ni shi shéi?

Jiang Bingying

W6 shi Jiang Bingying.

Who are you?

1R 2UE? BIK=E PR ©

Who are you? I am Jiang Bingying.
8. Ni shi shéi? Gao Yongping W6 shi Gao Yongping.

PRI E? JiKF R RIKF -

I am Gao Yongping.
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Response drill.

question cue answer
Ta shi shéi? Ma xiansheng Ta shi Ma xiansheng.
2 e 2 eAE -
Who is he? Mr. Ma He is Mr. Ma.
Ta shi shéi? Hu taitai Ta shi Hu taitai.
U A 1 [P N T AR A K o
Who is she? Mrs. Hu She is Mrs. Hu.
Ta shi shéi? Mido xiansheng Ta shi Mo xiansheng.
R Ei4 B E -
Who is he? Mr. Mao He is Mr. M4éo.
Ta shi shéi? Zhang téngzhi Ta shi Zhang tongzhi.
2 1E? NG 2K EE -
Who is he? Comrade Zhang He is Comrade Zhang.
Ta shi shéi? Lia xiaojié Ta shi Liu xidojié.
T A2 1 XI)7INGH Qb2 X1 /NG
Who is she? Miss Liu She is Miss Liu.
Ta shi shéi? Ma xiansheng Ta shi Ma xiansheng.
2 E? oA 2S5
Who is he? Mr. Ma He is Mr. Ma.
Ta shi shéi? Zhao taitai Ta shi Zhao taitai.
b A 1 AR itk A N
Who is she? Mrs. Zhao She is Mrs. Zhao.
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Module 1: Orientation

Unit 2

Introduction

Topics covered in this unit
1. Questions and answers about given names.
2.Yes/no questions.
3. Negative statement.

4. Greetings.

Prerequisites to the Unit

1. P&R 3 and P&R 4 (Tapes 3 and 4 of the resource module on Pronunciation
and Romanization).

Materials You Will Need

1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.

2. The 2D-1 tape.
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References

Reference list

1. |A: |Tashi Wéang taitai ma? |{h2 F Ak, Is she Mrs. Wang?
g
B: |Ta shi Wéang taitai. 2K o she is Mrs. Wang.
2. |A: |Nishi Wang xiansheng |{R2ZFs4ME?  |Are you Mr. Wang?
ma?
B: |W0 shi Wang Danian. T HRE o I'm Wang Danian.
3. JA: |Nishi Ma xiansheng ma? |{fx25s4ME?  |Are you Mr. Ma.
B: |WO0 shi Wang Danian. R T KL o I'm Wang Danidn.
4. |A: |Nishi Ma xiansheng ma? |{gR4se404? |are you Mr. Ma?
B: |WO0 bu shi Ma xiansheng. | AR 44 o [I'm not Mr. Ma.
5. |A: |W0 shi Wang Danian. 2T RE o I am Wang Danian.
B: |W0 bt shi Wang Danian. | A2 F K4 o |I am not Wang Danian.
6. |A: |Nixing Fang ma? VR 51 Is your surname Fang?
B: |Wo¢ bu xing Fang TR o My surname isn't Fang.
7. |A: |WO0 xing Wang. KT - My surname is Wang.
B: |WOo0 bu shi Wéng. FAWET o My surname isn't Wang.
8. |A: |Nixing Ma ma? Rt g Is your surname Ma?
B: |Buxing Ma. Xing Wang. |A#5 o ()| My surname isn't Ma. My
T o surname is Wang.
9. JA: |Nin guixing? MR 1Y Your surname? (polite)
B: |W0 xing Wang. LT o My surname is Wang.
10. |A: |Nijiao shénme? PRI A 22 What is your given name?
B: |WO0 jiao Danidn. FnYKAE o My given name is Danian.
11. |A: |Nihao a? AR GBI How are you?
B: |WO0 hao. FiT I'm fine.
12. |A: |Nihao a? VR EFB? How are you?
B: |W0 hao. Nine? Kl RIE? I'm fine. And you?
A: |Hao, xiexie. gt o Fine, thanks.
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Vocabulary
a [ question Marker
bu/bu 7w not
b1 shi AR not to be
guixing ik honorable name
hao i to be fine, to be well, ok, good
jiao ny to be called, named
ma g question marker at the end of the sentence
mingzi A= given name, full name
ne e question marker
xiexie IR thank you
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Reference notes
Notes on N°1-3

1. |A: |Tashi Wéang taitai ma? |{h2 F Ak, Is she Mrs. Wang?
nLy?

B: |Ta shi Wang taitai. 2K o She is Mrs. Wang.

2. |A: |Nishi Wang xiansheng |[{f2FZ&4ME? |Are you Mr. Wang?
ma?

B: |W0 shi Wang Danian. FETFRE I'm Wéang Danian.
3. |A: |Nishi Ma xiansheng ma? |{f2s4ME?  |Are you Mr. Ma.

B: |WOo0 shi Wang Danian. R TR o I'm Wang Danian.

The marker ma may be added to any statement to turn it into a question which
may be answered "yes" or "no,"

The reply to a yes/no question is commonly a complete affirmative or negative
statement, although, as you vill see later, the statement may be stripped dovn
considerably.

Notes on N«4-5

4. |A: |Nishi Ma xiansheng ma? |{/REDEME?  |Are you Mr. Ma?
B: |WOo0 bu shi Ma xiansheng. |~ 2444 o |I'm not Mr. Ma.
5 A: |W0 shi Wang Danian. R T KL o I am Wang Danian.
B: |W0 bt shi Wang Danian. |HAEF A - |I am not Wang Danian.

The negative of the verb shi, "to be," is bt shi, "not to be." The equivalent of
"not" is the syllable bu. The tone for the syllable b1 depends on the tone of the
following syllable. When folloved by a syllable with a High, Rising, or Low tone,
a Falling tone is used (blu). When followed by a syllable with a Falling or Neutral
tone, a Rising tone is used (bu).

Example 6. Examples
bu féei (not to fly)

bu féi (not to be fat)

bu féi (not to slander)

bu féi (not to waste)

Almost all of the first fev verbs you learn happen to be in the Falling tone, and
so take bd. But remember that bu is the basic form. That is the form the syllable
takes when it stands alone as a short "no" answer --bu-- and vhen it is discussed,
as in "bu means 'not'."

Notice that even though shi, "to be," is usually pronounced in the Neutral tone
in the phrase bt shi , the original Falling tone of shi still causes bu to "be pro-
nounced vith a Rising tone: bu.

28



Module 1: Orientation

Wo shi Wéng Danian.
I am Waéang Danian.
Wo bua shi Ma Xiansheng.
I am not Ma Xiansheng.
Notes on Ne6-8
6. |A: |Nixing Fang ma? ARG 7 g Is your surname Fang?
B: |WO0 bt xing Fang LS o My surname isn't Fang.
7 A: |W0 xing Wéng. T o My surname is Wang.
B: |WOo0 bt shi Wéng. FAWT o My surname isn't Wang.
8. |A: |Nixing Ma ma? ARGt NGy Is your surname Ma?
B: |Buxing Ma. Xing Wang. |A#tD o () |My surname isn't Ma. My
F o surname is Wang.

It is quite common in Chinese --much commoner than in English-- to omit the
subject of a sentence vhen it is clear from the context.

Notes on Ne9

9. |A: |Nin guixing? IRT Y Your surname? (polite)
B: |W0 xing Wang. LT o My surname is Wang.

Nin is the polite equivalent of ni, "you."

Guixing is a polite noun, "surname." Guil means "honorable." Xing vhich you have
learned as the verb "to ne surnamed" is in this case a noun, "surname."

Literally, Nin guixing? is "Your surname?" The implied question is understood,
and the "sentence" consists of the subject alone.

Notes on Ne10

10. |A:

Ni jiao shénme?

IRIY A2

What is your given name?

B:

W6 jiao Danian.

HREE -

My given name is Danian.

Jiao is a verb meaning "to be called." In a discussion of personal names, we can
say that it means "to be given-named."

29




Module 1: Orientation

Notes on Nell

11. |A: |Nihao a? R EFBA? How are you?
B: |Wo hao. Fur I'm fine.

Notice that the Low tones of wo and ni change to Rising tones before the Low
tone of hao: Ni hao a? hao.

Hao is a verb: "to "be good" "to be vell" "to be fine." Since it functions like the
verb "to "be" plus an adjective in English, ve will call it an adjectival verb.

Wo hao
I am fine
Ni hao a?
You are fine ?
Notes on Nel?2
12. |A: |Nihao a? ARIF-Fr] 2 How are you?
B: |W0 hao. Ni ne? K, IRIE? I'm fine. And you?
A: |Hao, xiexie. i, W o Fine, thanks.

The marker ne makes a question out of the single work ni, "you": "And you?" or
"How about you?"

Notes on Ne13

One way to ask what someone's given name is: Ni jiao shénme mingzi?
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Drills

Transformations drill

1. |Ta shi Wang Xiansheng. Ta shi Wang Xiansheng ma?
EELE - fb 2 F e A
He is Mr. Wang . Is he Mr. Wang?

2. |Ta shi Ha Taitai. Ta shi HG Taitai ma?
it Z AR it @ AR RS ?
She is Mrs. Hu Is she Mrs. Hu?

3. |Ta shi Lit Tongzhi. Ta shi Lit Téngzhi ma?
b 2 X0 [ 75 b 2 ) [R5 2
He is comrade Liu. Is he comrade Liu?

4. |Ta shi Zhang Xidojé. Ta shi Zhang Xidojié ma?
i 5K/ NIE it A5/ N A
She is Miss Zhang. Is she Miss Zhang?

5. |Ta Shi Ma Xiansheng. Ta Shi Ma Xiansheng ma?
fthE S oE A - il B e A
He is Mr. Ma. Is he Mr. Ma?

6. |Ta shi Fang Xidojié. Ta shi Fang Xidojié ma?
il 7 /NH o il 7 /NS ?
She is Miss Fang. Is she Miss Fang?

7. |Ta shi Lin Téngzhi. Ta shi Lin Téngzhi ma?
ftb 2 AR [R5 fibl R R IF RS2
He is comrade Lin. Is he comrade Lin?
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Response drill

1.

Ta shi Wang Xiansheng ma?
fib E Sy
Is he Mr. Wang?

Shi. Ta shi Wang Xiansheng.
e o R ESE
Yes. He is Mr. Wang.

Ta shi Zhao Taitai ma?
Ut 2 X AR S ?
Is she Mrs. Zhao?

Shi. Ta shi Zhao Taitai.
& o MR ©
Yes. She is Mrs. Zhao.

Ta shi Chén Téngzhi ma?
i PR [ 7

Is she comrade Chén?

Shi. Ta shi Chén Zhao.
& o MEPRIFE o

Yes. She is comrade Chén.

sV e

X /NG

Is she Miss Liu?

Shi. Ta shi Liu Xiaojié.
& o MEXI/NE o
Yes. She is Miss Liu.

Ta shi Song Xiansheng ma?
fib RS
Is he Mr. Song?

Shi. Ta shi Song Xiansheng.
& o R ARSI
Yes. He is Mr. Song.

Ta shi Sun Taitai ma?
RPN ?

Is she Mrs. Sun?

Shi. Ta shi Sun Taitai.
& o WREPIAK o
Yes. She is Mrs. Sun.

Ta shi Zhang Xiansheng ma?
fib 2Rk e g
Is he Mr. Zhang?

Shi. Ta shi Zhang Xiansheng.
T2 o MRS
Yes. He is Mr. Zhang.
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Response drill

1. |Ta shi Wang Xiansheng ma? |Lia Bu shi. Ta shi Lit Xiansheng.
@& E G2 b I o MEXNFE -
Is he Mr. Wang? No. He is Mr. Liu .

2. |Ta shi Gao Xiaojié ma? Zhao |Bu shi. Ta shi Zhao Xiaojié.
1 2 Ry /NG 2 X NI o tlERA/INE o
Is she Miss Gao? No. She is Miss Zhao.

3. |Ta shi Huang Téngzhi ma? |Wéang |Bu shi. Ta shi Wang Téngzhi.
i 2 B [ 7S + AR o 2 EFE e
Is she comrade Huang? No. She is comrade Wang.

4. |Ta shi Yang Taitai ma? Jiang |Bu shi. Ta shi Jiang Taitai.
b2 7P NN T A& o VLK -
Is she Mrs. Yang? No. She is Mrs. Jiang.

5. |Ta shi Ma Xiansheng ma? Méo |Bu shi. Ta shi Mao Xiansheng.
fh 2 A == e o fEBIRE -
Is he Mr. Ma? No. He is Mr. M4do.

6. |Ta shi Zhou Xidojié ma? Zhao |Bu shi.Ta shi Zhao Xidojié.
il 2 J /N GEL A 2 A o Tt AERA /N o
Is she Miss Zhou? No. She is Miss Zhao.

7. |Ta shi Jiang Xiansheng ma? |Jiang |Bu shi. Ta shi Jiang Xiansheng.
TS ENG? bt At o AR SEE -
Is he Mr. Jiang? No. He is Mr. Jiang .
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Response drill

1. |Ta shi Lia Taitai ma? Lia Shi. Ta shi Liu Taitai.
1 2 X RS ? b & o B XIROKR e
Is she Mrs. Liu? Yes. She is Mrs. Lit.

2. |Ta shi Lia Taitai ma? Huéng|Bu shi. Ta shi Huang Taitai.
1 2 X RS ? B ANIE o MR B AR -
Is she Mrs. Liu? No. She is Mrs. Huang.

3. |Ta shi Wang Xiansheng ma? |Wéang |Shi. Ta shi Wang Xiansheng.
fh 2 F A + i o MR ESRE -
Is he Mr. Wang? Yes He is Mr. Wang.

4. |Ta shi Gao Taitai ma? Zhao |Bu shi. Ta shi Zhao Taitai.
0t 2 =) AR ? 2 I o HERARK -
Is she Mrs. Gao? No. She is Mrs. Zhao.

5. |Ta shi Tang Xiaojié ma? Téng |Shi. Ta shi Tang Xiaojié.
2 JE /NGE A JE & o MR E/INME -
Is she Miss Tang? Yes. She is Miss Tang.

6. |Ta shi Huang Xiansheng ma? |Wang |Bu shi. Ta shi Wang Xiansheng.
i B e AR ? +* At o AR ESEE -
Is he Mr. Huang? No. He is Mr. Wang.

7. |Ta shi Zhang Taitai ma? Jiang |Bu shi. Ta shi Jiang Taitai.
It R TR ARG ? T ANFE o fRTLAK -
Is she Mrs. Zhang? No. She is Mrs. Jiang.
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Transformation drill

1.

Ni shi Zhang Xiansheng ma?
IRk En?
Are you Mr. Zhang ?

Ni xing Zhang ma?
AR BRI ?

Is your surname Zhang?

Ni shi Zhao Taitai ma?
IRERARIG?
Are you Mrs. Zhao?

Ni xing Zhao ma?
PRIk RANS?

Is your surname Zhao?

Ni shi Jiang Xidojié m?
IR H/NE?

Are you Miss Jiang?

Ni xing Jiang ma?
IRa g

Is your surname Jiang?

Ni shi Lit Téngzhi ma?
AR [ A

Are you Comrade Liu?

Ni xing Litt ma?
PREEIG?

Is your surname Litu?

Ni shi Song Taitai ma?
IRFER NG ?

Are you Mrs. Song?

Ni xing Song ma?
AR B R ?

Is your surname Song?

Ni shi Li Xiansheng ma?
RS g
Are you Mr. Li?

Ni xing Li ma?
R gtz

Is your surname Li?

Ni shi Stn Téngzhi ma?
RSN SR

Are you Comrade Sun?

Ni xing Stin ma?
AR B2

Is your surname Sun?
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Transformation drill

1.

W0 xing Zhang.
Pk -

My surname is Zhang.

W6 bt xing Zhang.
PAMEFK -

My surname is not Zhang.

W06 xing Chén.
FHEPK o

My surname is Chén.

W6 bt xing Chén.
TR -

My surname is not Chén.

W6 xing Huéang.
Phk g

My surname is Huang.

W6 bt xing Huéang.
At -

My surname is not Huang.

W06 xing Gao.
BHES

My surname is Gao.

W6 bt xing Gao.
TS -

My surname is not Gao.

W6 xing Sun.
Pk -

My surname is Sun.

W6 bt xing Sin.
T

My surname is not Sun.

W0 xing Zhang.
PehkaK o

My surname is Zhang.

W6 b xing Zhang.
ALK -

My surname is not Zhang.

W6 xing Zhou.
PHEA -

My surname is Zhou.

W6 bt xing Zhou.
A -

My surname is not Zhou.
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Transformation drill

1.

W6 bt shi Li Xiansheng.
BRI -

I'm not Mr. LlI.

W6 bt xing Li.
A= -

My surname is not Li.

W6 bt shi Wang Taitai.
BARELK -

I'm not Mrs. Wéang.

W6 bt xing Wang.
WAMEE -

My surname is not Wang.

W6 bt shi Chén Xiansheng.

FAEPRAESE -
I'm not Mr. Chén.

W6 b xing Chén.
TR -

My surname is not Chén.

W6 bt shi Lin Téngzhi.
AR MEE -

I'm not Comrade Lin.

W0 bt xing Lin.
TR -

My surname is not Lin.

W6 bt shi Zhou Xidojié.
FAER /M -

I'm not Miss Zhou.

W6 bt xing Zhou.
HAHESH -

My surname is not Zhou.

W6 bt shi Jiang Xiansheng.

HAER L

I'm not Mr. Jiang.

W6 bt xing Jiang.
At

My surname is not Jiang.

W0 bt shi Song Taitai.
FARARIK -

I'm not Mrs. Song.

W6 bt xing Song.
FAHER -

My surname is not Song.
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Expansion drill

1. |Ta bu shi Wang Xiansheng. |Huang|Ta bt shi Wang Xiansheng, ta xing
Huang.
MAEE A o £l
) AR ELE, fhits -
He is not Mr. Wang.
He is not Mr. Wang, his surname is
Huang.
2. |Ta bt shi Jiang Taitai. Jiang |Ta bu shi Jiang Taitai, ta xing Jiang.
f AN AOK 1L AN K, Mk
She is not Mrs. Jiang. She is not Mrs. Jiang, her surname is
Jiang.
3. |Ta bt shi Lit Tongzhi. Lin Ta bu shi Lit Téngzhi, ta xing Lin.
ft AN X [R]E AN fAREX R, kAR o
He is not comrade Lit. He is not comrade Liu, his surname
is Lin.
4. |Ta bt shi Song Xiaojié. Stn |Ta bu shi Song Xiaojie, ta xing Sun.
AR AR N i I AREARNE, Mk o
She is not Miss Song. She is not Miss Song, her surname is
Sun.
5. |Ta bt shi Zhao Xiansheng. |Zhou |Ta bu shi Zhao Xiansheng, ta xing
Zhou.
R e A
AR SEA, MLk
He is not Mr. Zhao.
He is not Mr. Zhao, his surname is
Zhou .
6. |Ta bu shi Jiang Téngzhi. Zhang |Ta bu shi Jiang Toéngzhi, ta xing
Zhang.
AL - Kk
) AT, kK
He is not Comrade Jiang.
He is not Comrade Jiang, his surname
is Zhang.
7. |Ta bu shi Stn Taitai. Song |Ta bu shi Stn Taitai, ta xing Song.
A AN DA R IR, MR
She is not Mrs. Sun. She is not Mrs. Sun, her surname is
Song.
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Expansion drill

1. |W¢ bt xing Fang. Hu W0 bu xing Fang, xing Hu.

AT # HAGETT o JEEH

My surname is not Fang. My surname is not Fang, it's Hu.
2. |W0 bu xing Sun. Séng |W0 bu xing Sun, xing Song.

HALED o ZN HALESD, HER

My surname is not Sun. My surname is not Sun, it's Song.
3. |Wo bu xing Yang. Téng |WO0 bt xing Yang, xing Tang.

TR JE Ay, M -

My surname is not Yang. My surname is not Yang, it's Tang.
4. |WO0 b xing Jiang. Zhang (W0 bu xing Jiang, xing Zhang.

T - K P, HK o

My surname is not Jiang. My surname is not Jiang, it's Zhang.
5. |W¢ bu xing Zhou. Zhao |WOo bu xing Zhou, xing Zhao.

KL - B BRI, 1

My surname is not Zhou. My surname is not Zhou, it's Zhao.
6. |W0 bu xing Wéng. Huang|Wo bt xing Wang, xing Huang.

TAME - H BT, K-

My surname is not Wang. My surname is not Wang, it's Huang.
7. |Wo bu xing Jiang. Jiang |WO0 b xing Jiang, xing Jiang.

AR - W | BOREET, 0 -

My surname is not Jiang. My surname is not Jiang, it's Jiang.
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Response drill

1. |Ta shi Wang xiansheng ma? |Wéang |Shi. Ta shi Wang xiansheng .
fih 2 ESE A + e o R ESE
Is he Mr. Wang? Yes. He is Mr. Wang
2. |Ta shi Wang xiansheng ma? |Hudng|Ta bu shi Wang xiansheng, ta xing
Huang.
fih 2 ESE A o
fARESEE,  flidE -
Is he Mr. Wang?
His is not Mr. Wang. His surname is
Huaéng.
3. |Ta shi Liua taitai ma? Lin Ta bu shi Lit taitai. Ta xing Lin.
1l 2 X RS 2 AN RS XIK o ik -
Is she Mrs. Liu? She is not Mrs. Lit. Her surname is
Lin.
4. |Ta shi Chén xiaojié ma? Chén |Ta shi Chén xiaojié.
i PR/ NGE A 3 fi AR/ NE o
Is she Miss Chén? She is Miss Chén.
5. |Ta shi Méao xiansheng ma? |Mdao |Ta shi Mao xiansheng.
B A == EELAE -
Is he Mr. Mao? He is Mr. Mdo.
6. |Ta shi Jiang téngzhi ma? Zhang |Ta bu shi Jiang téngzhi. Ta xing
Zhang.
fth VL [R] SA? K
) MARILREE o Ak o
Is he/she Comrade Jiang?
He/she isn't Comrade Jiang. His/her
surname is Zhang.
7. |Ta shi Song taitai ma? Song |Ta shi Song taitai.
il AR ARG ? ZN il ARACK
Is she Mrs. Song? She is Mrs. Song.
8. |Ta shi Li xiansheng ma? Wang |Ta bu shi Lixiansheng. Ta xing Wang.
Is he Mr. Li? e MAZZEA o kT o
fth 2 e A He isn't Mr. Li. His surname is Wéang.
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Transformation drill

1.

W0 xing Wang.
T -

My surname is Wang.

Ta xing shénme?
flk AT 4%

What is his surname?

Ta xing Wéng.
fbitE -

His surname is Wang.

.|W0 xing Chén.

HlERR -

My surname is Chén.

Ta xing shénme?
flk AT 4%

What is his surname?

Ta xing Chén.
Tl R o

His surname is Chén.

.|W0 xing Liu.

kx|

My surname is Lit.

Ta xing shénme?
flbik 2%

What is his surname?

Ta xing Lit.
filgeEx] o

His surname is Lit.

.|W0 xing Huéang.

Holke -

My surname is Huang.

Ta xing shénme?
fbd 2%

What is his surname?

Ta xing Huang.
fib ik B -

His surname is Huang.

.|W0 xing Song.

HAER -

My surname is Song.

Ta xing shénme?
b feEAt A

What is his surname?

Ta xing Song.
IR o

His surname is Song.

.|W0 xing Ll.

Holk -

My surname is Li.

Ta xing shénme?
g A A2

What is his surname?

Ta xing Li.
Tk o

His surname is Li.

.|W0 xing Wéng.

HEE -

My surname is Wang.

Ta xing shénme?
g At A2

What is his surname?

Ta xing Wéang.
ik £ -

His surname is Wang.
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Transformation drill

1. |W6 xing Wangjiao Danidn. Ni xing Wéngjiao shénme? Danidn.
otk F IR o ot E A 47 KA e
My surname is Wang, and my|Your surname is Wang, and what
given name is Danian. is your given name?

2. |W0 xing Hujiao Méiling. Ni xing Hujiao shénme? Méiling.
HAE I SEFS o IRIEER Y £ 4% SEFE o
My surname is Hu, and my given |Your surname is Hu, and what is
name is Méiling. your given name?

3. |W0 xing Lijiao Shiying. Ni xing Lijiao shénme? Shiying.
FppZeni i o PRI £ 4% LR
My surname is Li, and my given|Your surname is Li, and what is
name is Shiying. your given name?

4. |W¢ xing Fangjiao Baolan. Ni xing Fangjiao shénme? Baolan.
T E= - IRIETT A 4% A
My surname is Fang, and my giv-|Your surname is Fang, and what
en name is Baolan. is your given name?

5. |W0 xing Stunjiao Déxian. Ni xing Stnjiao shénme? Déxian.
T I LE T IRIEFD Y A4 BT -
My surname is Sun, and my giv-|Your surname is Sun, and what
en name is Déxian. is your given name?

6. |W0 xing Chénjiao Huiran. Ni xing Chénjiao shénme? Huiran.
FIEFRAEIR IRIEFRAY £ 42 IR o
My surname is Chén, and my giv-|Your surname is Chén, and what
en name is Huirdan. is your given name?

7. |W0 xing Zhangjiao Zhenhan. Ni xing Zhangjiao shénme? Zheén-

han.
T FRAIRIL © IRBEFRAY £ 4%
] ] BRI -
My surname is Zhang, and my|Your surname is Zhang, and
given name is Zhénhan. what is your given name?
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Combination drill

1. |Ta xing Chén. Ta jiao Baolan. Ta xing Chén, jiao Baolan.
fIEFR o A E = o fbiEfR, ME= -
Her surname is Chén. Her given|Her surname is Chén, given name
name is Baolan. Baolan.

2. |Ta xing Li. Ta jiao Mingli. Ta xing Li, jiao Mingli.
ftb 2 o i EHEE o ftbit 2=, M{BAEE o
Her surname is Li. Her given name is|Her surname is Li, given name
Mingli. Mingli.

3. |Ta xing Hu. Ta jiao Baolan. Ta xing H1, jiao Baolan.
IR © A% o bk, == o
Her surname is Hu. Her given name|Her surname is Hu, given name
is Baolan. Baolan.

4. |Ta xing Jiang. Ta jiao Déxian. Ta xing Jiang, jiao Déxian.
BRI o M ERE o f BT, PR -
Her surname is Jiang. Her given|Her surname is Jiang, given name
name is Déxian. Déxian.

5. |Ta xing Zhou. Ta jiao Ziyan. Ta xing Zhou, jiao Ziyan.
b o iR 2R o ftblk AT o
Her surname is Zhou. Her given|Her surname is Zhou, given name
name is Ziyan. Ziyan.

6. |Ta xing Zhang. Ta jiao Tingfeng. Ta xing Zhang, jiao Tingfeng.
TR o (I EEDE o flbiak, ML
Her surname Zhang. Her given name |Her surname is Zhang, given name
is Tingféng. Tingféng.

7. |Ta xing Chén. Ta jiao Huiran. Ta xing Chén, jiao Huiran.
fIEFR o (IR b fEFR, MR -
Her surname is Chén. Her given|Her surname is Zhang, given name
name is Huiran. Huiréan.
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Unit 3

Introduction

Topics covered in this unit

1. Nationality.

2. Home state, province, and city.

Prerequisites to the unit

1.P&R 5 and P&R 6 (Tapes 5 and 8 of the resource module on Pronunciation
and Rmanization.)

2.NUM 1 and NUM 2 (Tapes 1 and 3 of the resource module on Numbers), the
numbers from 1 to 10.

Material you will need
1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
2. The C-2 and P-2 tapes, the workbook.
3. The 3D-1 tape.
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References

Reference List

1. |A: |Nishi Méiguo rén ma? |{fREFEEAG? |Are you American?
B: |W0 shi Méigué rén. FEEREA - I'm American.
2. |A: |NishiZhonggué rén ma? [{5 2+ [E AE? |Are you Chinese?
B: |W0 shi Zhongguo rén. FHEFHE A o I'm Chinese.
3. |A: |Wang xiansheng, ni shi | ¥4 {fE% |Mr. Wang, are you Eng-
Yinggué rén ma? PN lish?
B: |WOo0 bt shi Yinggud rén. | AE%E A o |I'm not English.
4. |A: |NishiZhongguo rén ma? |{k2FE AIL? |Are you Chinese?
B: |Bu shi. TR o No.
A: |Nishi Méigu6 rén ma? |{REZFEE AIG? |Are you American?
B: |Shi. B o Yes, I'm.
5. |A: |Ma xidojié shi Meéiguo O/NEE2EE A |Is Miss Ma an American?
rén ma? nge
B: B}'J shi, ta bt shi Méigué |2 {23 |No, she is not an Ameri-
rén. I can.
A: |T4 shi Zhongguo rén ma? |fi 2 [E AiE? |Is she Chinese?
Shi, ta shi Zhongguoé rén. |2, #Z+E |Yes, she is Chinese.
INE
6. |A: |Ni shinéigud rén? St JES PN What is your nationality?
B: |WO0 shi Méigué rén. FEEFEA - I'm American.
7. |A: |Ta shinéigué rén? filb 2R A2 What is his nationality?
B: |Ta shi Yingguo rén. fib 2B E A o He is English.
8. |A: |Ni shinarde rén? i EmE )L A?  |Where are you from?
B: |WOo shi Shanghai rén. 2 EEA - I'm from Shanghai.
9. |A: |Ta shi Fang Baolande B FFE 25 |He is Fang Baolan's hus-
xiansheng. H band.
10. |A: |Ta shinarde rén? fib 2B )L A2  |Where is he from?
B: |Ta shi Shandong rén. MREILEN ° He's from Shandong.
11. |A: |Ni shinarde rén? REW LI A? |Where are you from?
B: |WO0 shi Jiazhou rén. e - ILPNE I'm Californian.
12. |A: |Nishi Méigu6 rén ma? |{REZEE AIE? |Are you an American?
B: |Ni shinéigué rén? R WPE A2 What's your nationality?
A: |Ni shi narde rén? REW L A? |Where are you from?
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Vocabulary
Egué Egué = Russia
-de Y possessive Marker
Dégud 5 [ Germany
Fagué Faguo 1£E France
Jiazhou g California
Méigud EH America, United States
nar 5 where?
neéi- s which?
néigud WAR [ which country?
rén A person
Ribén H 7 Japan
Shandong 7R a province name
Shanghai i a city name
Yingguo i3 England
Zhonggud el China
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Figure 6. 0021-FSI-StandardChinese-Module01ORN-
StudentText-7.png
PLACE NAMES IN UNIT 3
HEBE 5 Tianjin

gl

Téib&i

Téizhdng

TAIWAN
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Reference Notes

Notes on Ne 1-3

1. |A: |Nishi Méigu6 rén ma? |fREFEAG? |Are you American?
B: |W0 shi Méigué rén. FBEEEA - I'm American.
2 A: |Nishi Zhonggud rén ma? |{g 2 E AE? |Are you Chinese?
B: |W0 shi Zhongguo rén. FHEFHE A o I'm Chinese.
3. |A: |Wang xiansheng, ni shi |F44, {gE%H |Mr. Wang, are you Eng-
Yingguo rén ma? PN lish?
B: |WO0 bu shi Yinggud rén. | AE%E A o |I'm not English.

Rén is a noun, "person" or 'persons"; so Méigud rén is a noun phrase, literally
"American person." Sometimes, however, it is preferable or necessary to trans-
late expressions of this sort as adjectives or prepositional phrases.

Ta shi Meigu6 rén . ft ZEE A o He is an American (noun
phrase)

Ta shi Zhonggué rén. iR E A o He is Chinese (adjective)

Ta shi Shandong rén. fl 2R @ Hi is from Shandong.
(prepositional phrase)

Although Méigud rén is translated here as "an American," in other contexts it

may be translated as "the American," "American," or "the Americans." Later you
will learn the various ways to indicate in Chinese whether a noun is definite or
indefinite, singular or plural.

The syllable -gu6 usually loses its tone in expressions like Méigud rén. (some

speakers drop the tone when the word stands alone: Méiguo.)

Notes on Ne 4-5

4. |A: |NishiZhongguo rén ma? |{f2+E AE? |Are you Chinese?
B: |BU shi. FE No.
A: |Nishi Méigu6 rén ma? |{REZFEE AIG? |Are you American?
B: |Shi. B Yes, I'm.
5. |A: |Ma xiaojié shi Méiguo g/NEREEE A |Is Miss Ma an American?
rén ma? e
B: B}’l shi, ta bu shi Méigué | F~2 {23 |No, she is not an Ameri-
rén. Ao can.
A: |T4 shi Zhongguo rén ma? |#i 2/ E AiE? |Is she Chinese?
B: |Shi, ta shi Zhongguo rén. | &, fiiZ7+E |Yes, she is Chinese.
INE

The short "yes" ansver shi is really the verb "am" of the longer, more complete
answer. The short "no" answer bt shi is really the "am not" of the longer answer.

It is possible to reduce a "no" ansver to bu (note the Falling tone), but polite
usage requires that you follow it up with a more complete ansver. Both the short
answers shi and bt shi are commonly followed by complete ansvers.
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Notes on Ne 6-7
6. |A: |Nishinéigud rén? it JES PN What is your nationality?
B: |W0 shi Méigué rén. BEEEA - I'm American.
7. |A: |Ta shinéigud rén? b W AP What is his nationality?
B: |Ta shi Yingguo rén. fil 2B E A o He is English.

Neéi- is the question word "which." It is a bound word —a vord which cannot
stand alone— not a free word.

néi-

guo

rén

which

country

person

Notice that the syllable -gud, "country," in the phrase néigué rén may lose its
rising tone.

Notes on Ne 8-11

8. |A: |Ni shinarde rén? 2L A? |Where are you from?
B: |WOo shi Shanghai rén. FEEEA - I'm from Shanghai.
9. |A: |Ta shi Fang Baolande i EHFFE2A5: |He is Fang Baolan's hus-
xiansheng. H? band.
10. |A: |Ta shinarde rén? fib 2B )L A2 |Where is he from?
B: |Ta shi Shandong rén. 2R o He's from Shandong.
11. |A: |Ni shi narde rén? REW AR A? |Where are you from?
B: |WO0 shi Jiazhou rén. e - ILPNE I'm Californian.

nar is the question vord " vhere." The syllable de is the possessive marker; it
functions like the English possessive ending -'s.

nar

-de

rén

where

S

person

By reversing the word order, a slightly more idiomatic translation is possible: "a
person of vhere." The closest English equivalent is "a person from where." To
clarify the role of -de in this expression, the tape gives the following example of

-de functioning like the English possessive ending -'s:

Fang Baolan -de xiansheng
Fang Baolan 's husband
Notes on Ne 12
12. |A: |Nishi Méigu6 rén ma? |{REZEEAIE? |Are you an American?
B: |Ni shinéigué rén? RE WP E A2 What's your nationality?
A: |Ni shi narde rén? REW AR A? |Where are you from?
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Drills

Response Drill

1.

Ta shi Zhonggud rén ma?
b EL AR

Is he Chinese?

Ta shi Zhonggud rén.
EPEAN -

He is Chinese.

Ta shi Ribén rén ma?
o7 H AR NG

Is he Japanese?

Ta shi Ribén rén.
hREEARN -

He is Japanese.

Ta shi Zhonggud rén ma?
b A AR

Is he Chinese?

Ta shi Zhonggud rén.
fEFEAN -

He is Chinese.

Ta shi Méigu6 rén ma?
fth 58 E ARG

Is he American?

Ta shi Meéiguo rén.
TR Z2EE A -

He is American.

Ta shi Déguo rén ma?
fth A E A

Is he German.

Ta shi Déguo rén.
TR o

He is German.

Ta shi Jianada rén ma?
TR Hr &= R AR ?

Is he Canadian?

Ta shi Jianada rén.
fAMERAN -

He is Canadian.

Ta shi Faguo rén ma?
fib i E A

Is he French.

Ta shi Faguo rén.
fEVEELA -

He is French.
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Response Drill

1. |Ta shi Jianada rén ma? Yinggud Ta bu shi Jianada rén. Shi Ying-
guérén.
2 INERAIG? England
. AEIMERN o HZ2EE N -
Is he Canadian? el
He s not Canadian. He is English.
2. |Ta shi Ribén rén ma? Zhonggué |Tabu shi Ribén rén. Shi Zhongguo
rén.
fib A2 H ARG ? China
AN o 2P EA -
Is he Japanese? HE]
He s not Japanese. He is Chinese.
3. |Ta shi Yinggu6 rén ma? Meéigud Ta bt shi Yinggué rén. Shi Méigud
ren.
b 2 A America
fAZEEN - ZEEAN -
Is he English? =
He s not English. He is American.
4. |Ta shi Méigu6 rén ma? Jianada Ta bt shi Méiguo6 rén, Shi Jianada
rén.
A EAG? Canada
o A EEEN o HEIMZERA °
Is he American? JIE-VN
He s not American. He is Canadi-
an.
5. |Ta shi égud rén ma? Déguo Ta bi shi egud rén. Shi Dégud rén.
fib AR E NG ? Germany N EEN o MEEEA o
Is he Russian? ] He s not Russian. He is German .
6. |Ta shi Yuénan rén ma? Zhonggudé |Ta bu shi Yuenan rén. Shi Zhong-
gud rén.
2R ARG China
A BB A o P EA o
Is he Vietnamese? HE
He s not Vietnamese. He is Chi-
nese.
7. |Ta shi Faguo rén ma? Yinggud Ta bua shi Faguo rén. Shi Yinggud
ren.
fh A2 TEE A IG? England
. fAEIEEN o fZ2EE A o
Is he French? B [E]

He s not French. He is English.
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Response Drill

1. |Ta shi néiguo rén? Fagué Ta shi Fagué rén.
fib PR ELA? France EEEA -
What is ghs nationality? £ E He is French.

2. |Ta shi néiguo rén? Zhongguo Ta shi Zhonggud rén.
fib 2B E A2 China fibE A ELA
What is his nationality? i E He is Chinese.

3. |Ta shi néiguo rén? Meéigud Ta shi Méiguo rén.
fib PR ELA? America i EEEA -

What is his nationality? E[E He is American.

4. |Ta shi néiguo rén? Jianada Ta shi Jianada rén.
fib PR ELA? Canada fZIZERAN o
What is his nationality? VN He is Canadian.

5. |Ta shi néiguo rén? Ribén Ta shi Ribén rén.
fl MR E A Japan fiZ HAN ©
What is his nationality? HA He is Japanese.

6. |Ta shi néiguo rén? Egué Ta shi Egué rén.
fib =B ELA? Germany i ZHRELA
What is his nationality? = He is Russian.

7.|Ta shi néiguo rén? Déguo Ta shi Dégud rén.
fth =R ELA? Russia fEEEAN -

What is his nationality? EE He is German.
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Response Drill

1.|Ta shi narde rén? Béijing Ta shi Béijing rén.
fh &8 LAY A2 bt fZAb AN o
Where is he from? He is from Béijing.
2. |Ta shi narde rén? Shanghai Ta shi Shanghai rén.
fb &8 LAY A2 Fig fliE BN o
Where is he from? He is from Shanghai.
3.|Ta shi narde rén? Chéngsha Ta shi Changsha rén.
fb &8 LAY A2 K 2 BV o
Where is he from? He is from Changsha.
4.|Ta shi narde rén? Taizhong Ta shi Taizhong rén.
fb &8 LAY A2 =i fEEHAN -
Where is he from? He is from Taizhong.
5.|Ta shi narde rén? Téibéi Ta shi Taibéi rén.
fit &8 LAY A2 =Bl EedbA -
Where is he from? He is from Taibéi.
6. |Ta shi narde rén? Tianjing Ta shi Tianjing rén.
fth =B ) LA A2 R RN o
Where is he from? He is from Tianjing.
7.|Ta shi narde rén? Béijing Ta shi Beéijing rén.
fib =) LA A2 Je5T IR o
Where is he from? He is from Béijing.
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Transformation Drill

1.

Ta shi Béijing rén.
fi AL -

He is from Béijing.

Ta shi narde rén?
MR LA A

Where is he from?

Ta shi Zhonggud rén.
fEFEAN -

He is from China.

Ta shi néigué rén?
TR ELA?

Where is he from?

Ta shi Jianada ren.
HZIERN o

He is from Canada.

Ta shi néigué rén?
TR ELA?

Where is he from?

Ta shi Taibéi rén.
EEIEA -

He is from Taibéi.

Ta shi narde rén?
R0 ) LA N2

Where is he from?

Ta shi Shanghai rén.
2 LA o

He is from Shanghai.

Ta shi narde rén?
R0 ) LA N2

Where is he from?

Ta shi Yingguo rén.
R ELA o

He is from England.

Ta shi néigué rén?
Tt R ELA?

Where is he from?

Ta shi Meéiguo rén.
fhEEELA -

He is from America.

Ta shi néigué rén?
ftb R ELA?

Where is he from?

Ta shi Taizhong rén.
fEEFAN -

He is from Taizhong.

Ta shi narde rén?
B0 ) LA N2

Where is he from?
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Transformation Drill

1.

Ta shi Li taitai.
2K o
She is Mrs. LI.

Ta bu shi LI taitai.
AN AR o
She is not Mrs. LI.

Ta xing Gao.
fh sz o

Her surname is Gao.

Ta bu xing Gao.
AL

Her surname is not Gao.

Ta shi Taibéi rén.
il = N

Hi is from Taibéi.

Ta bu shi Taibéi rén.
WwAEEILAN ©

Hi is not from Taibéi.

Ta xing Lit.
x|

Her surname is Liu.

Ta bu xing Lit.
HANGE] o

Her surname is not Liu.

Ta shi Meéigu6 rén.
fESEE A

She is American.

Ta bt shi Méigud rén.
i AEEE N e

She is not American.

Ta shi Jianada rén.
fEMERN -

She is Canadian.

Ta b1 shi Jianada rén.
MAEIMERN -

She is not Canadian.
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Transformation Drill

1.

Ta xing Hu.
T gEEER

His surmane is Hu.

Ta xing HU ma?
AN ?

Is his surname Hu?

Ta shi Béijing rén.
fi AT -

He is from Béijing.

Ta shi Béijing rén ma?
fb AL AR

Is he from Béijing?

Ta shi Wang Danian.
fib A ERAF o

He is Wang Danian.

Ta shi Wang Danidn ma?
b R

Is he Wang Danian?

Ta xing Lin.
fbk Ak o

Her surname is Lin.

Ta xing Lin ma?
fb g ARG

Is her surname Lin?

Ta shi Zhonggud rén.

flt@FEA

She is Chinese.

Ta shi Zhonggud rén ma?
b2 A ARG ?

Is she Chinese?
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Transformation Drill

1. |Ta xing Zhang. Ta xing shénme?
fh 85K o flb it A%
His surname is Zhang. What's his surname?
2. |Ta shi Béijing rén. Ta shi narde rén?
f IR o T AZBE LAY
He is from Béijing. Where is he from?
3. |Ta shi Wang Danidn. Ta shi shéi?
fibE KA o b R
He is Wang Danian. Who is he?
4. |Ta shi Ribén rén. Ta shi néigué rén?
fibE HAN o b R E A7
He is Japanese. What is his nationality?
5. |Ta shi Shandong rén. Ta shi narde rén?
fAELARAN o T AR JLEIA?
He is from Shandong. Where is he from?
6. |Ta shi Chén tongzhi. Ta shi shéi?
ftbEFRR S o R fE?
He is comrade Chén. Who is he?
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Unit 4

Introduction

Topics covered in this unit
1. Location of people and places.
2. Where people's families are from.
Prerequisites to the unit
1. NUM 3 and NUM 4 (Tapes 3 and 4 of the resource module on Numbers.)
2. CE 1, on Clasroom Expressions.
Material you will need
1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.

2. The C-2 and P-2 tapes , the workbook.
3. The 4D-1 tape.
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References

Reference List

1. |A: |Qingwen, ni shi narde EE, AREEE)L [May I ask, where are you
rén? N from?
B: |WO0 shi Dézhou rén. FEEIN A o I'm from Texas.
2. |A: |Qingwen, Andésen furen |iF[h], ZfEg% |May I ask, where is Mrs.
shi narde rén? NE L A2 |Andersen from?
B: |Ta shi Dézhou rén. iR -y N She is from Texas too.
3. |A: |Ta shiYinggud rén ma? |fi 2% E AME? |Is she English?
B: |Bu shi, ta bu shi Yinggué | ~%, fitf~2% |No, he is not English.
rén. Ao
A: |Ta airen ne? i 2 N2 And his wife?
B: |Ta yé bt shi Yingguo rén. |t 1~ &2 i [EF She isn't English either.
NE
4. |A: |Qingwen, Qingdao zai ER, S99 |[May I ask, where is
nar? JL? Qingdao?
B: |Qingddo zai Shandong. |HFHELRE - Qingdao is in Shandong.
5. |A: |Qingwen, ni laojia zai B, %7 |May I ask, where is your
nar? wrJL? family from?
B: |W0 laojia zai Andalie. BEFIELKR My family is from Ontario.
g o
B: |WO0 laojia zai Shandong. |[FkEZFEIE - |My family is from
Shandong.
6. |A: |Chén Shimin téngzhi zai |[EttRFEEW |Where is comrade
nar? JL? Shimin?
B: |Ta zai nar. HERR L o He's there.
7. |A: |Qingdao zai nar? B EEW)L? Where is Qingdao?
B: |Zai zher. e L, e It's here.
8. |A: |Niairen xianzai zai nar? |[{xZ AINZEEW |Where is your wife now?
JL?
B: |WO0 airen xianzai zai ez \IAELED | My wife is in Canada now.
Jianada. Zk o
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Vocabulary

airen 2PN spouse

Andalie FERIG Ontario

Dézhou TN Texas

furen FA Lady, Madame, Mrs., wife (of a high rank-
ing person)

Jianada YN Canada

laojia P original home

nar (ner) L there

Qingdao EFH a city name

Qingwen iEn) May I ask?

xianzai INTE now

yeé 1, also, too, either

zai s to be in/at/one

zher iXJL here

Additional required vocabulary not presented on C-1 and P-1 tapes.

Learn the pronunciation and location of any five cities and five provinces of China
on the maps on page 80-31.
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Figure 7. 0021-FSI-StandardChinese-Module01ORN-
StudentText-8.png

PLACE NAMES IN UNIT 4
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Reference Notes

Notes on Ne 1

1. |A: |Qingwen, ni shi narde HE, REEF)L |May I ask, where are you
rén? A2 from?
B: |WO0 shi Dézhou rén. FeEEIN A o I'm from Texas.

Qingwen: Literally, ging means "request," and wen means "ask (for informa-
tion)." Qingwen is used as English speakers use "excuse me," to get someone's
attention in order to ask him a question.

= Note

Qingwen is NOT the word used for saying "excuse me" when you step on
someone's foot. For that, you say duibuqgi .

Notes on Ne 2

2. |A: |Qingwen, Andésen furen |i%[n], %775 |May I ask, where is Mrs.
shi narde rén? IR LA? Andersen from?

B: |Ta shi Dézhou rén. iR -y N She is from Texas too.

Names: In the People's Republic, a foreigner is known by the standard phonetic
equivalent of his full name. His given name is followed by his surname, which
is followed by the appropriate title, Mr. David Anderson will be called Daiwei
Andésen Xiansheng . In Taiwan, there is no set way of giving names to foreigners.
Sometimes, as in the PRC, a phonetic equivalent of the full name is used (though
there are no standard versions). Sometimes, the equivalent is based entirely on
the surname. Mr. Anderson, for instance, might be An Désén Xiansheng . The
surname may also be translated, as when "’King" is translated into Wang. It is
also common to base the Chinese surname on the first syllable of the original
surname, and the Chinese given name on something else (often the original giv-
en name). In Taiwan, Dawei is a common phonetic equivalent for "David." "Mr.
David Anderson," therefore, might be An Dawei Xiansheng .

Here is a chart of SOME of the Chinese names that might be given to Mr. David
Anderson.

Table 1. PRC

Dawéi Andésén Xiansheng

Table 2. TAIWAN

An Désén Xiansheng

An Dawed Xiansheng

Titles: In the PRC, a foreign man is addressed as Xiansheng, and a married woman
as either Furen or Taitai, depending on her status. The term Firen is an expe-
cially respectful term used to address the wife of a high-ranking official or busi-
nessman. Furen is also used this way on Taiwan.

An unmarried foreign woman in the PRG may be addressed as xidoji¢ "Miss."
Married or unmarried women may be addressed as Nushi. or "Ma'am." Nushi
will be introduced in BIO, Unit 1.
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The term Tongzhi, "Comrade," was originally used only by members of the Com-
munist Party to address other members. It is now the general term of address
used by all Chinese adults in the PRC. It should be remembered, though, that
Tongzhi does carry a distinct political implication. Visitors in the People's Re-
public, who are not citizens and who do not take part in efforts to realize Com-
munist ideals, vill not be addressed as Tongzhi and should not feel obliged to
address anyone else as such.

Yé is an adverb meaning "also," or "too." It alvays comes before the verb.

Notes on Ne 3

3. |A: |Ta shiYinggud rén ma? |fii 2% E AME? |Is she English?
B: |Bu shi, ta bu shi Yinggué | ~%, fii~29% |No, he is not English.
rén. Ao
A: |Ta airen ne? fil 2 AR? And his wife?

B: |Ta yé bt shi Yingguo rén. | th 1~ 2 [EH

N e

She isn't English either.

Airen, which originally meant "loved one," "sveetheart or "lover," is used in the
PRC for either "husband" or "wife," i.e., for "spouse."

The possessive phrase Ta Airen, "his wife" (or, "her husband"), is formed by
putting the vords for "he" (or "she"#and "spouse" together.

The marker -de (which you have seen in narde rén) is not needed when the
possessive relationship is felt to be very close. (See also the notes on No. 5.)

Yé in a negative sentence is usually translated as "either." In this case, bu comes
between yé and the verb. Possible English translations for yé, in both affirmative
and negative sentences, are:

She is English too.
Ta yé shi Yingguo rén. i BT o

She is also English.

She is not English either.
Ta yé bu shi Yingguo rén. |fli i ANZIEE A -

She is also not English.

Notes on N. 4

4. |A: |Qingwen, Qingddo zai iEh, FHEM |[May I ask, where is
nar? JL? Qingdao?
B: |Qingddo zai Shandong. |HFEELE o Qingdao is in Shandong.

Zai is the vert "to be in/at/on," that is, "to be somewhere." Zai involves location,
while shi involves identity, "to be someone/something."

Notes on Ne 5

5. A:

Qingwen, ni laojia zai
nar?

HH, RERTE
weJL?

May I ask, where is your
family from?

B:

W0 ldojia zai Andalie.

HEFRELK
B o

My family is from Ontario.
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B: |WO0 lagjia zai Shandong. |HEFEILIE - |[My family is from
Shandong.

Literally, laojia is "old home" ("original home," "ancestral home," "native place"),
that is, the place you and your family are from. When a Chinese asks you about
your laojia, he probably wants to know about your hometown, the place where
you grew up.

When you ask a Chinese atout his laojia hovever, he will tell you where his family
came from originally. A Chinese whose grandparents came from the province of
Guangdong will give that as his laojia, even if he and his parents have spent all
of their lives in Sichuan.

Ni laojia zai nar? (literally "Where is your original home?") asks for the LO-
CATION of the town you come from.

The question is answered with zai plus the name of the province (or state) that
the town is located in: W0 1aojia zai Dézhou (Andaliie, Shandong). NI ldojia shi
nar? (translated into English as "What is your original home?" asks about the
IDENTITY of the town you come from. That question is answered with shi plus
the name of the town (or city): W0 laojia shi JiGjinshan (Qingdao, Shanghai).

Compare:
W6 laojia zai Guangdong. HERLEFOR - Myv orlg_mal home is in
Guangdong.
W& liojia shi Guangzhou, [HE 5= [ M My original home s
uangzhou.

The possessive ni laojia, like ta airen, does not require a possessive marker.
Hovever, if more than one word must be used to indicate the possessor, -de is
often inserted after the last word: ni airende laojia, "your spouse's original home"
or "vhere your spouse's family comes from."

Notes on Ne 6-8

6. |A: |Chén Shimin tongzhi zai |[FitREFEZEEW |Where is comrade

nar? JL? Shimin?
B: |Ta zai nar. MFEIB )L o He's there.
7. |A: |Qingddo zai nar? HHIEWIL? Where is Qingdao?
B: |Zai zher. XL e It's here.
8. |A: |Niairen xianzai zai nar? |{f& \INZEEW |Where is your wife now?
JL?
B: |WO0 airen xianzai zai 2 \IELED | My wife is in Canada now.
Jianada. ko

You have learned three words for asking and telling about locations.

nar e L where
nar (ner) #BIL there
zher L here

Notice that the question vord nar is in the Low tone, while the ansver words nar
and zher are both in the Falling tone. Also notice that the vovel sound in zheér is
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different from that in nar and nar. (Some speakers prefer ner to nar.) When you
are talking about movable things and people that you presume are not nearby
("nearby," being approximately within pointing range), you usually ask where
they are NOW. The "present time" word may be omitted if the time has been
established earlier in the conversation.

Ni airen xianzai zai nar? |{Re \ILELEWE)L? Where is your wife now?
Ta zai Béijing. MFEILRT o She's in Béijing (now).

If you ask about someone or something you presume to "be nearby (a pair of
scissors in a drawer, for instance, or a person in a group across the room), you
do not use xianzai.

In English, the words "here" and "there" are used to refer to locations of any
size. In Chinese, however, zher and nar are usually not used for cities, provinces,
and countries (vith the exception that you may use zhér to refer to the city you
are in). Instead, you repeat the name of the place.

Compare these tvo exchanges in Beijing:

Mading Xiansheng xianzai zai Zhonggué ma?
Country: Ta xianzai zai Zhongguo.

He is here now.
Mading Xiansheng xianzai zai Shanghai ma?

City: Ta bu zai Shanghai; ta zai zher.

He is not there; he is here.

Jianada "Canada": Although the middle syllable of this word is marked with the
Rising tone, at a normal rate of speech you will probably hear Jianada.
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Drills

Response Drill

1. |Ta shi narde rén? Hunén Ta shi Hunéan rén.

2R LAY bilea] 2R A o

Where is he/she from? He,She is from Hunan.
2.|Ta shi narde rén? Shandong |Ta shi Shandong rén.

R0 ) LA N2 7R REZRA o

Where is he/she from? He,She is from Shandong.
3. |Ta shi narde rén? Hébéi Ta shi Hébéi rén.

R0 ) LA N2 e HEFEA o

Where is he/she from? He,She is from Hébéi.
4. |Ta shi narde rén? Jiangsu Ta shi Jiangsu rén.

=R LAY LI HZILHN o

Where is he/she from? He,She is from Jiangsu.
5. |Ta shi narde rén? Guangdong | Ta shi Guangdong rén.

=R LAY I HIZET RN o

Where is he/she from? He,She is from Guangdong.
6. |Ta shi narde rén? Hubéi Ta shi Hubeéi rén.

B0 ) LA N2 4 AL o

Where is he/she from? He,She is from Hubeéi.
7. |Ta shi narde rén? Sichuan Ta shi Sichuan rén.

A6 ) LA N2 Py B RZTJITA o

Where is he/she from? He,She is from Sichuan.
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Transformation Drill

1.

Zhang tongzhi furen shi Béijing rén.
TRFAERAZILRA -

Comrade Zhang's wife is from Béi-
jing.

Qingwen, Zhang furen shi narde rén?
ICHEES N IR DN

May I ask, where is Mrs. Zhang from?

Huang téngzhi faren shi Shanghai
ren.

HFEERNZE LB -
Comrade Huang's wife is from

Shanghai.

Qingwen, Huéng furen shinarde rén?
TN IR DN

May I ask, where is Mrs. Huang from?

Wéng tongzhi faren shi Nanjing rén.
FERERAZEREA -

Comrade Wang's wife is from Nan-
jing.

Qingwen, Wéang furen shi narde ren?
AR GEWR LA

May I ask, where is Mrs. Wang from?

Li téngzhi furen shi Guangzhou rén.
ZRIBEFRNEMAN -

Comrade Li's wife is  from

Guangzhou.

Qingwen, Li faren shi narde rén?
BRI IINPNG

May I ask, where is Mrs. Li from?

Zhao tongzhi furen shi Xianggang
ren.

BARIERNE R -

Comrade Zhao's wife is from Xiang-
gang.

Qingwen, Zhao firen shi narde ren?
RSN I PNG

May I ask, where is Mrs. Zhao from?

Mado tongzhi firen shi Qingdao ren.
ERERAEFTHA ©

Comrade Mao's wife is from Xiang-
gang.

Qingwen, Mdo faren shi narde rén?
HEESF N IIN:PNG

May I ask, where is Mrs. Mao from?

Chén téongzhi furen shi Béijing rén.
PRFEERNEILEA ©

Comrade Chén's wife is from Xiang-
gang.

Qingwen, Chén furen shi narde rén?
B RIBRF AR LA A?

May I ask, where is Mrs. Chén from?

67




Module 1: Orientation

Transformation Drill

1.

Ta shi Hébéi rén.
AR AL o
He/She is from Hébeéi.

Ta bu shi Hébéi ren.
AL ©

He/She is not from Hébeéi.

Ta shi Shandong rén.

fRELIZRN »

He/She is from Shandong.

Ta bt shi Shandong rén.
AR LR N -
He/She is not from Shandong.

Ta shi Jiangsu ren.
fARETLIRN ©

He/She is from Jiangsu.

Ta bu shi Jiangsu rén.
WASZEVLIRN o

He/She is not from Jiangsu.

Ta shi Fidjian rén.
RN o

He/She is from Fijian.

Ta bu shi Fajian rén.
AN o

He/She is not from Fdjian.

Ta shi Zhejiang rén.
WA o

He/She is from Zhejiang.

Ta bu shi Zhejiang rén.
I AEHTA o

He/She is not from Zhejiang.

Ta shi Hunan ren.
M EARE A o

He/She is from Hunan.

Ta bu shi Hunan ren.
AR o

He/She is not from Hunan.

Ta shi Sichuan rén.
N

He/She is from Sichuan.

Ta bt shi Sichuan rén.
MWAZTIA o

He/She is not from Sichuan.
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Transformation Drill

1.

Ta shi Hébéi ren.
AR AL o
He/She is from Hébéi

Ta yé shi Hébéi rén.
f A AN e

He/She is from Hébéi too.

Ta shi Zhejiang ren.
T AEHTA o
He/She is from Zhejiang

Ta yé shi Zhejiang rén.
f AW e

He/She is from Zhejiang too.

Ta shi Fidjian ren.
RN o

He/She is from Fujian

Ta yé shi Fajian rén.
RN o

He/She is from Fijian too.

Ta shi Hunan ren.
2R A o

He/She is from Hunan

Ta yé shi Hinén rén.
ft WA

He/She is from Hunan too.

Ta shi Jiangsu ren.
HZITTRN o

He/She is from Jiangsu

Ta yé shi Jiangsu rén.
W ZVTTRN o

He/She is from Jiangsu too.

Ta shi Shandong rén.
fAELARAN o
He/She is from Shandong

Ta yé shi Shandong rén.
LR A o
He/She is from Shandong too.

Ta shi Hénéan rén.
MR A o

He/She is from Hénéan

Ta yé shi Hénan rén.
f TR

He/She is from Hénan too.
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Transformation Drill

1.

Zhao xiansheng bu shi Taiwan rén.
BITENEREA -

Mr. Zhao isn't from Taiwan.

Zhao xiansheng yé bu shi Tdiwan rén.
BIEEMAREN

Mr. Zhao isn't from Taiwan either.

Li xiansheng bt shi Taibéi ren.
BHRENEEGIAN -

Mr. L1 isn't from Taibéi.

Li xiansheng yé bu shi Taibéi ren.
FHREMAEEGILA

Mr. L1 isn't from Taibéi either.

Wéng xiansheng bt shi Taizhong ren.
FRERZETA

Mr. Wang isn't from Taizhong.

Wéng xiansheng yé bu shi Taizhong
ren.

EREMAEGFA -

Mr. Wang isn't from Taizhong either.

Huang xiansheng bu shi Taindn rén.
HEENEEREA -

Mr. Huang isn't from Tainan.

Huédng xiansheng yé bu shi Tdinan
rén.

HAEMAZERA -

Mr. Huang isn't from Tainan either.

Lita xiansheng bt shi Taidong rén.
XFEERNEERA -

Mr. Lit isn't from Taidong.

Lia xiansheng yé bu shi Taidong rén.
XFEEWREERA o

Mr. Lit isn't from Taidong either.

Hu xiansheng bu shi Jilong rén.
AN R -

Mr. Hu isn't from Jilong.

Hu xiansheng yé bu shi Jiléng rén.
AR AR

Mr. Hu isn't from Jilong either.

Chén xiansheng bu shi Gaoxiéng rén.
PRIEENE RN o

Mr. Chén isn't from Gaoxiong.

Chén xiansheng yé bu shi Gaoxiéng
rén.

PRicE B A ZRHEN -

Mr. Chén isn't from Gaoxiong either.
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Ma téngzhi shi

Béijing rén ma?
A S ARG

Is comrade
from Béijing?

Ma

Ta bu shi Béijing
rén.

fASEALEA -

He/She isn't from
Béijing.

Ta airen ne?

fit & AWe?

And
spouse?

his/her

Ta airen yé bu shi
Béijing rén.
LAY <
j\ o

He/She isn't from
Béijing either.

Zhang téngzhi shi
Shanghadi rén ma?

kA& B

Is comrade Zhang
from Shanghai?

Ta bu shi
Shanghai rén.
A2 BN o
He/She isn't from
Shanghai.

Ta airen ne?

fit & AWe?

And
spouse?

his/her

Ta yé Dbu shi
Shanghai rén.

bt A2 BN e
He/She isn't from
Shanghai either.

Jiang téngzhi shi
N4énjing rén ma?

A SR

Is comrade Jiang
from Nanjing?

Ta bu shi Néanjing
rén.

fANE R A

He/She isn't from
Néanjing.

Ta airen ne?

fit & AWe?

And
spouse?

his/her

Ta yé bu shi Néan-
jing rén.

bt AR A

He/She isn't from
Naéanjing either.

Chén tongzhi shi
Guangzhou rén
ma?

PRIF ST M AIS?

Is comrade Chén
from Guangzhou?

Ta bu shi
Guangzhou rén.
AT M e

He/She isn't from
Guangzhou.

Ta airen ne?

fil & AWe?

And
spouse?

his/her

Ta yé bu shi
Guangzhou rén.

AT NN o

He/She isn't from
Guangzhou either.

Stin téngzhi shi
Chéngdi rén ma?
FINA S 2 AR A ?

Is comrade Sun
from Chéngdu?

Ta bt shi Chéngdu
rén.

fEAZRERN

He/She isn't from
Chéngdu.

Ta airen ne?

fil & AWe?

And
spouse?

his/her

Ta yé Dbu shi

Chéngdu rén.
AR BED o

He/She isn't from
Chéngdu either.

Médo tongzhi shi
Qingdao rén ma?

BREZET BHAL?

Is comrade Mao
from Qingdao?

Ta bt shi Qingdao
rén.

fEAZEFEAN

He/She isn't from
Qingdao.

Ta airen ne?

fil & AWe?

And
spouse?

his/her

Ta yé Dbu shi
Qingdao rén.

Lt ANEH B o

He/She isn't from
Qingdao either.

Yang tongzhi shi
Béijing rén ma?

BRI EZILEAL?

Is comrade Yang
from Béijing?

Ta bu shi Béijing
rén.

fEASRALEA -

He/She isn't from
Béijing.

Ta airen ne?

il 2 AWe?

And
spouse?

his/her

Ta yé ba shi Béi-
jing rén.

fllth AL

He/She isn't from
Béijing either.
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Response Drill

May I ask, where is Béijing?

1. |Qingwen, Qingdao zai nar? Shandong |Qingddo zai Shandong.
B R BAEW LY IR FHIELR -
May I ask, where is Qingdao? Qingdao is in Shandong.
2. |Qingwéen, Nanjing zai nar? Jiangsu Nanjing zai Jiangsi.
5 R ACAER LY i B RAETLIT ©
May I ask, where is Nanjing? Nénjing is in Jiangsu.
3. |Qingweén, Guangzhou zai nar? |Guangdong |Guangzhou zai Guangdong.
AN AR L? "R T"HIAET 7R -
May I ask, where s Guangzhou is in Guangdong.
Guangzhou?
4. |Qingwen, Shanghai zai nar?  |Jiangsa Shanghai zai Jiangsi.
TH ] _EHEAERE LY i o= P N
May I ask, where is Shanghai? Shanghai is in Jiangsu.
5. |Qingwen, Béijing zai nar? Hébéi Béijing zai Hébéi.
AL AERR LY Ciple JEHRAER AL

Béijing is in Hébéi.

May I ask, where is Shanghai.

6. |Qingwen, Qingddo zai nar? Shandong |Qingdao zai Shandong.
BB BAEWRIL? AR FEHELR -
May I ask, where is Qingdao? Qingdao is in Shandong.
7. |Qingwen, Shanghai zai nar?  |Jiangsu Shanghai zai Jiangsu.
R EHEAER LY i EHAEILTS o

Shanghai is in Jiangsu.
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Transformation Drill

1.

Lin tédngzhi shi Hubéi rén.
PRIA] S AL

Comrade Lin is from Hubeéi.

Lin téngzhide laojia zai Huabéi.
MREEHIERAERIL -

Comrade Lin's family is from Hubéi.

Wdéng tongzhi shi Shanxi rén.
EREHZRRR -

Comrade Wang is from Shanxi.

Wiéng tongzhide laojia zai Shanxi.
ERIERIE FKAERRR

Comrade Wang's family is from
Shanxi.

Huang tongzhi shi Shanxi rén.
B [ S MR RR Y o

Comrade Huang is from Shanxi.

Huéng téngzhide zai Shanxi.
o [F B2 AR -

Comrade Huang's family is from
Shanxi.

Gao téngzhi shi Fujian rén.
R SRR

Comrade Gao is from Fujian.

Gao téngzhide zai Fajian.
RIS E RAEBEE »

Comrade Gao's family is from Fujian.

Li téngzhi shi Sichuan rén.
Z[EEMGZI )] -

Comrade Li is from Sichuan.

Li téngzhide zai Sichuan.
ZRERIEREN) -

Comrade Li's family is from Sichuan.

Zhou téngzhi shi Zhejiang rén.
JA [ S ML

Comrade Zhou is from Zhejiang.

Zhou téngzhide zai Zhejiang.
JAF BRI E FAEHL -

Comrade Zhou's is from

Zhejiang.

family

Mado téngzhi shi Hinén rén.
B A SRR o

Comrade Méo is from Hunan.

Mado téngzhide zai Hunén.
BFREHE R -

Comrade Mdo's family is from Hinan.
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Response Drill

1. |Ta airen zai nar? Méigud Ta airen xianzai zai Méiguo.
fZ NFERRJL? EHE fbZ NINAEAESEE]
Where is hi/her spouse? His/Her spouse is in America
now.
2. |Ta airen zai nar? Jianada Ta airen xianzai zai Jianada.
fi & NFERRJL? JIIE-VN fth& NIRAEAEINZE K -
Where is hi/her spouse? His/Her spouse is in Canada
now.
3. |Ta airen zai nar? Yingguo Ta airen xianzai zai Yinggué.
fth & NFEWR)L? P[] fth & NIRAEAE S
Where is hi/her spouse? His/Her spouse is in England
now.
4. |Ta airen zai nar? Déguo Ta airen xianzai zai Dégud.
fth & NTEWR)L? BE fth & NIRAEAETRE
Where is hi/her spouse? His/Her spouse is in Germany
now.
5. |Ta airen zai nar? Meigud Ta airen xianzai zai Méigud.
fth & NTEWR)L? EHE fth & NIRAEAESEE]
Where is hi/her spouse? His/Her spouse is in America
now.
6. |Ta airen zai nar? Faguo Ta airen xianzai zai Faguo.
fth & NFEWR)L? trES| fth e NENAEAEVEE ©
Where is hi/her spouse? His/Her spouse is in France
now.
7. |Ta airen zai nar? Egué Ta airen xianzai zai Egué.
fih & NFEWR)L? M= fth e NINAEAEHRE ©
Where is hi/her spouse? His/Her spouse is in Russia
now.
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Criterion Test

The purpose of the Criterion Test at the end of each module is to show you not
only how much of the material you have learned, but also vhat points you need
to work on before beginning to study another module.

Since the primary goal of ORN is to introduce the sound system of Standard Chi-
nese, this test focuses on your ability to discriminate and produce tones, vow-
els, and consonants. Additionally, there are sections which test your ability to
comprehend and produce numbers from 1 through 99 and the material in the
ORN Target Lists.

Your knowledge of personal names and titles and the romanization system is
also tested. Read the Objectives at the beginning of the module for a description
of exactly what the test covers.

Note: Although the entire sound system is introduced in the Pronunciation and
Romanization Module, you will be tested here only on those sounds which occur
in the Target Sentences. Other sounds will be included in Criterion Tests for
later modules.

Following is a sample of the Criterion Test for this module. Each section of the
test, with directions and a sample question, is represented here so that you may
know exactly what is expected of you after studying the ORN Module.

Minimum scores are suggested for each section of the test. Achieving these
scores means that you are adequately prepared for the next module. If you fall
below the minimum criterion on any section, you should review relevant study
materials.

You vill use a tape to complete Part I of the test. Part II is written, and you vill
complete Part III with your instructor. Part IV of the test (Diagnostics) indicates
the passing score for each section and review materials for each section.

Part |

1. This section tests your ability to distinguish the four tones. In your test booklet
you will see two syllables after each letter. The speaker will pronounce both
syllables, and then say one of them again. You are to decide which syllable
vas repeated, and circle the appropriate one to indicate your choice. The syl-
lables may occur in any of the four tones, regardless of which tone vas used
previously in the module. The same syllable may occur more than once in this
section.

For example, the speaker might say: fei ... féi and then repeat féi
a. fei féi

2. This section tests your ability to recognize the four tones in isolated syllables.
The speaker will pronounce a syllable twice; you add to the written syllable
the tone that you hear. Again, the syllables may occur in any of the four tones,
regardless of vhich tone vas used previously in the module.

For example, the speaker might say: féi...féi

a. fei - fei
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3. This section tests your ability to recognize the four tones in tvo-syllable combi-
nations. The speaker pronounces each two-syllable item twice and then paus-
es a moment for you to mark tones on the written syllables. For the first ten
items, one of the two tones is already marked. For the last ten items, you must
fill in both tones.

For example: the speaker might say: chdbéi...chabéi
a. chabei — chabéi

4. In this section, you are tested on syllables vhich differ minimally in sound. The
speaker will pronounce each syllable in an item once; then he will pronounce
one of the syllables again. Decide vhich of the syllables was repeated# and
indicate your choice by circling that written syllable in your test booklet. The
syllables in this test do not necessarily correspond in every vay to syllables in
the Target Lists They may vary in tone# for example.

For example, the speaker might say: fan...fang and then repeat fang.
a. fan fang

5. In this section, you complete the romanization for the syllables that you hear.
As the speaker says a syllable, write the appropriate vovel or consonant
letter(s) in the blank. This tests your ability to recognize the sounds of a syl-
lable and to use the romanization system correctly. The speaker will say each
syllable twice.

For example, the speaker might say: pang...pang then you would write:
a. pang

6. This section tests your ability to understand the numbers 1 through 99 in
Chinese. For each item, the speaker will say a number, and you write dovn
the numerals for that number.

For example, you might hear: shi-san

a. 13

7. This section tests your ability to understand questions and ansvers about
where someone is from and vhere he is now. Listen to a conversation betveen
Mr. Johnson and Comrade Zhao, who have just met. You vill hear the conver-
sation three times. The third time you hear it, a pause will follow each line.
You may use these pauses to fill in the boxes in your booklet with appropriate
information. (You do not have to wait for the second repetition of the conver-
sation to fill in the ansvers, of course.)

For example: [You will hear a conversation similar to conversations you heard
on the C-2 tapes in this module.]

Home State or|Present Location
Province

Comrade Zhao

Mr. Johnson (Yuehanstin)

Comrade Zhao's husband

Mrs. Johnson

8. This section tests your ability to comprehend Chinese utterances by asking
you for the English equivalents. For each item, the speaker vill say a sentence
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Part Il

1

Part Il

1.

from the Target List twice. You indicate your understanding of the sentence
by circling the letter of the English sentence vhich most closely matches the
meaning of the Chinese sentence.

For example, you might hear: ni shi shéi?...ni shi shéi?
a. Who is she?
b. Who is he?

c. Who are you?

. This section tests your general understanding of the Chinese system of per-

sonal names and titles. Read the family histories in your test booklet, and ans-
ver the questions.

For example,

Yang Tingféng is the Chinese name used lay an American, Timothy Young,
now that he is living in Taipei. His Chinese surname is:

a. Yang
b. Tingféng
c. Yang Tingféng

This section tests your ability to pronounce the four tones. Simple sound com-
binations have been chosen so that special attention may be given to tone
production. For each item, choose one syllable and read it aloud. As you do so,
put a circle around the one you choose. The instructor will note the syllable
he hears. Be sure to choose a fair sampling of all four tones, and select them
in random order.

For example, you might say:

a. ma ma ma ma

. This section tests your ability to pronounce Chinese sounds from the Target

Lists# as well as your ability to read romanization. For each item, choose one
syllable and read it aloud. As you do so, put a circle around the one you choose.
The instructor will note the syllable he hears. Be sure to choose syllables from
each column as you go through this section of the test.

For example, you might say:

a. nin...ning

. This section tests your ability to locate and name main cities and provinces in

China. Using the map in your booklet, point out to your instructor five cities
and five provinces and name them. Pronunciation is of secondary importance
here.

. This section tests your ability to produce sentences in Chinese. Your instructor

will say an English sentence from the Target Lists, and you translate it into
Chinese. Your Chinese sentence must "be correct," both in grammar and in
content.
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5. This section tests your ability to make conversational use of the material cov-
ered in this module. Although limited in scope, this conversation between you
and your instructor represents a situation vhich you are likely to encounter
in the real world. As in any conversation, you are free to ask for a repetition
or rephrasing of a sentence, or you may volunteer information on the subject.
It is not so much the correctness of your pronunciation and grammar that is
being tested as it is your ability to communicate effectively.
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Appendices

Appendix 1: Map of China
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Appendix 2: Map of Taiwan

JNdng

Taizhéng
Huali&n

Thidong

Géoxidng
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Appendix 3: Countries and Regions
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Appendix 4: American States

Alabama (A Alabama

Alaska i 57 557 Alasijia

Arizona RIS E=$i[ Yalisangna

Arkansas (SR =) Akénse, Akansasl

California I, InFAE e Ik Jiazhou, Jialifoniya

Colorado BT R £ Keludladuo

Connecticut BEVEIKAG . BETYIKGT Kangniedigé,
Kangnaidigé

Delaware HEhy e Telahud, Délawéi (ér)

Florida % HIK Féluolida

Georgia TG, Hvalr Qidozhiya, Zudzhiya

Hawaii HEH Xiaweiyi

Idaho Zik T Aiddhé

Illinois FHITE Yilinuo (si)

Indiana E[1 28 24 Yindianna

Iowa AL Yiahud, Aidhud

Kansas praiaaci Kansasi

Kentucky HERE Kéntaji

Louisiana % 5 8 2 Luyisianna

Maine il Mianyin

Maryland HH Malilan

Massachusetts OEE%E Mdsazhusai, Mashéng

Michigan ZEER . Mixigén, Mizhian

Minnesota BH 2 Tk Mingnisuda

Mississippi eabiining Mixixibi

Missouri B E Misuli

Montana e Méngdana

Nebraska AR N Neibulasijia

Nevada ZSEESSI Neihuada

New Hampshire BB IR Xin Hanbushiér, Xin Han-
buxia

New Jersey peEgii Xin Zéxi

New Mexico Ry Er Xin Moxige

New York | Nituyue

North Carolina It % skeqh Béi Kaluodlaina, Béi
Kaludlinna

North Dakota Blary 2%l Béi Déketa, Béi Dakeda

Ohio W2 Ehaié
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Oklahoma e Y Ekelahéma, Akelahéma

Oregon HEhIX Elégang

Pennsylvania 2N, BAERI. EfEE|Binxhou, Binxifaniya,
T Binxifanniya

Rhode Island ke Luodé Dao, Luddéailan

South Carolina B RN Nan Kaludldina, Nan

Kaludlinna

South Dakota FEIARME Nan Déaketa

Tennessee FH 4 75 Tidnnaxi

Texas BT Dézhou, Dékésasi

Utah At Youta, Youta

Vermont {54 Weiméngte, Foméngte

Virginia HERL, BEHERI Weijiniya, Féjiniya

Washington 12 i Huashengdun

West Virginia P el X1 Féjiniya

Wisconsin BT AR Weisikangxin(g)

Wyoming Nl Hudiéming
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Appendix 5: Canadian Provinces

Alberta B RAAES, AR (Yabdda) A'érbotd, Aibota
British Columbia g B L Yingshu Geélunbiya
Manitoba e Mannituoba

New Brunswick BT Xin Bulinziwéike
Newfoundland AL SR P % Niufénlandao
Northwest Territories Xibéilingdi

Nova Scotia Brinflar Xin Sikeshe
Ontario REEE Andalie

Prince Eduard Island FpElG [ Aidéhuad&o
Quebec [ Kuibéke
Saskatchewan [ 2 Sakeqgiwan

Yukon B Yukong
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Appendix 6: Common Chinese Names

Table 3. Surnames

Huang H Zhou & Lia X1
Wang Ea Jiang b Chén %
Zhang 2K Jiang b Yang %
Li = Gao 15 Sima G
Zhao X Lin N Ouyang KXFH
Mao e Stn h Hu BH
Téng FE Song &R~ wu 52
Ma =) Fang Vil Liang 7
Table 4. Given names (male)

DAali IEFL Yongping |k Shaowén |4
Mingli B 3 Zigidng EEE Shiying 2
Danian KAE Jié Tingfeng $EIE
Shimin NS Zhiyuan S157E Chéng I
Hua 1% Guoquan E#Y Zhenhan HEIX
Déxian ey

Table 5. Given names (female)

Juan JiE Huiwén B Minzhén B
Liréng TEAS Défén AN Huiran -0/N
Wanru Rl Lu = Bingying VK=
Xiufeng F= R Yuzhen 2 Ziyan Lo
Qidaoyun 5% Méili ETH
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Appendix 7: Chinese Provinces

Pinyin spelling Chinese spelling Map spelling
Anhui P Anhwei
Fujian Gie Fukien
Gansu ik Kansu
Guangdong & Kvangtung
Guanzhou =l Kvangsi
Guizhou = Kveichou
Hébui/Hébéi Bl Hopeh
Heiléngjiang WA R Heilungkiang
Hénan GINE] Honan
Hubéi bl Hupeh
Huanéan TR Hunan
Jiangsu T Kiangsu
Jiangxi VLT Kiangsi
Jilin K Kirin
Lidoning TF Liaoning
Néiménggu NS Inner Mongolia
Ningxia TE Ninghai
Qinghai Hig Tsinghai
Shandong g Shantung
Shéanxi (S} Shansi
Shanxi 174 Shensi
Sichuan 7o Szechuan
Taiwan =RE] Taiwan
Xizang i Xinjiang
Xizang i = Tibet
Yunnan ] Yunnan
Zhejiang L Chekiang
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Appendix 8: Chinese Cities

Pinyin spelling Chinese spelling Map spelling
Béijing Bla Peking
Chéngsha K Ch'ang-sha
Chéngdu % Ch'eng-tu
Datong KA Ta-t'ung
Gaoxiong B Kao-hsiung
Guanzhou T Canton
Hangzhou BTN Hang-chou
Héankou W Han-k'ou
Hainan iadee] Huai-nan
Jiléng e[ Chi-lung
Kaifeng Hd K'ai-feng
Nanchang 5 5 Nan-ch'ang
Nanjing R Nanking
Qingdao 5B Tsingtao
Shanghai i Shanghai
Téibéi =59 Taipei
Taidong = T'ai-tung
Tainan =¥ T'ai-nan
Taizhong & T'ai-chung
Tianjin FoyE Tientsin
Wiuchang ANt Wu-ch'ang
Wuhan X Wu-han
Xian [liik7e Sian

87




Module 2: Biographic Information

Student Textbook

Objectives

Tapes for BIO and associated modules
Unit 1 Target List
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